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บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีจุดมุ ่งหมายเพื่อศึกษาภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดา

ในรามเกียรติฉ์บับต่างๆ ของไทย โดยจะศกึษาจากรามเกียรติท์ีมี่การปริวรรตและตพีมิพ์

เผยแพร่ทั้งหมด 16 ฉบับ ได้แก่ ฉบับภาคกลาง 9 ฉบับ ฉบับภาคเหนือ 4 ฉบับ และ

ฉบับภาคอีสาน 3 ฉบับ ผลการศึกษาพบว่า รามเกียรติ์ที่กล่าวถึงตอนก�ำเนิดของ

นางสีดา ในตอนต้นเรื่องจะปรากฏในรามเกียรต์ิฉบับรัชกาลท่ี 1 และรามเกียรต์ิฉบับ

ท้องถิน่ภาคเหนอืและภาคอสีานทัง้ 7 ฉบับ ส่วนฉบับภาคกลางอืน่ๆ จะเป็นฉบับตดัตอน

จึงไม่ปรากฏตอนก�ำเนิดนางสีดา ตอนก�ำเนิดของนางสีดาท�ำให้เห็นถึงภูมิหลังและ

ชาตกิ�ำเนดิ กล่าวคือ ในรามเกียรติฉ์บับรัชกาลที ่1 นางสดีาจะมีภมิูหลังมาจากพระลกัษมี 

พระชายาของพระวิษณุตามคติความเชื่อในศาสนาฮินดู ส่วนในรามเกียรติ์ฉบับท้องถิ่น

ส่วนใหญ่นางสีดาจะมีภูมิหลังมาจากนางสุชาดา พระชายาของของพระอินทร์

ตามคติความเชื่อในศาสนาพุทธ ซึ่งจะยกเว้นรามเกียรติ์ 2 ฉบับ ได้แก่ เรื่องพรหมจักร 

นางสีดาจะมีภูมิหลังมาจากนางสุธรรมา พระชายาของของพระอินทร์ตามคติความเชื่อ

ในศาสนาพุทธ และเรื่องลังกาสิบโห นางสีดาจะมีภูมิหลังมาจากเทพธิดาสิดา ผู้บ�ำเพ็ญ

ภาวนาถือศีลใต้ต ้นนารีผลในป่าหิมพานต์ ซึ่งอยู ่ในคติความเชื่อศาสนาพุทธ

ด้านชาติก�ำเนิดของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 นางสีดาจะมีสถานภาพเป็น

พระราชธิดาในวงศ์กษัตริย์ยักษ์ แต่ในรามเกียรติ์ฉบับท้องถิ่น นางสีดาจะมีสถานภาพ

เป็นพระราชธิดาในวงศ์กษัตริย์มนุษย์ นับเป็นสิ่งที่ชี้ถึงความแตกต่างเร่ืองภูมิหลังและ

ชาตกิ�ำเนดิของนางสดีาในรามเกียรติแ์ต่ละฉบับ อกีทัง้นางสดีาในรามเกียรติฉ์บับรชักาล

ที่ 1 จะมีรูปลักษณ์เป็นมนุษย์แต่เกิดในวงศ์ยักษ์ ซึ่งแสดงถึงความคลุมเครือ

ด้านชาติก�ำเนิดอย่างชัดเจน การวิเคราะห์ภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดาแสดง
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ให้เห็นถึงการเลือกสรร และปรับเปล่ียนตามบริบทสังคมและวัฒนธรรมของผู้แต่ง

รามเกียรติ์แต่ละฉบับ กล่าวได้ว่า ภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดาในรามเกียรต์ิ

ฉบับรัชกาลที่ 1 ยึดโยงอยู่กับคติความเชื่อในศาสนาฮินดูจากรามายณะของอินเดียโดย

นางสีดามีหน้าที่อวตารมาเป็นคู่บุญบารมีของพระวิษณุเพื่อด�ำรงความสงบสุขของโลก

และมีหน้าท่ีเป็นเพลิงผลาญทศกัณฐ์ให้สิ้นวงศ์ ซึ่งจะมีความแตกต่างจากนางสีดา

ในรามเกียรติ์ฉบับท้องถิ่นท้ังภาคเหนือและภาคอีสาน กล่าวคือ นางสีดาจะมีภูมิหลัง

มาจากนางสุชาดาและนางสุธรรมาผู้เป็นชายาของพระอินทร์ และเทพธิดาสิดาที่อยู่ใน

บริบทความเชื่อพระพุทธศาสนาอันเป็นเสาหลักทางความคิดในการสร้างตัวละคร

นางสีดา อีกทั้งหน้าที่ของนางสีดาในรามเกียรต์ิมิใช่อวตารเพื่อท�ำหน้าที่ รักษา

ความสงบสขุ แต่เกดิจากความแค้นในเร่ืองชูส้าวท่ีทศกัณฐ์แปลงกายเป็นพระอนิทร์ลอบ

เข้าหาตน นับเป็นปัจจัยที่ชี้ถึงความแตกต่างทั้งในด้านภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของ

นางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ได้เป็นอย่างดี

ค�ำส�ำคัญ : 1. ภูมิหลัง 2. ชาติก�ำเนิด 3. นางสีดา 4. รามเกียรติ์
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The origin and birth of Sita 

in different versions of the Thai Ramakien

Siwadol Waraaeksiri3

Abstract

	 The purpose of this article is to examine the origin and birth of Sita that 

are found in different versions of the Thai Ramakien based on 16 versions 

of the Thai Ramakien, which have been modified and published, namely, 9 versions 

of the Ramakien in the central region, 4 versions of the Ramakien in the north, 

and 3 versions of the Ramakien in north–east. The study found that the part of 

Sita’s birth appeared at the beginning of story in the Ramkien of King Rama I 

and 7 versions of regional Ramakien. Meanwhile, the Ramakien of the central 

of the central region was incomplete and thus the birth of Sita part could not be 

indentified. The part of Sita’s birth can reveal her origin and birth. In the Ramakien 

of King Rama I, the origin of Sita is Lakshmi, who is Vishnu’s wife based on 

Hinduism belief. In most of regional versions of the Ramakien, the origin of Sita 

is Suchada, who is Intra’s wife based on Buddhism belief. Except for 

the 2 versions, which are Phrommachakra and Langkasipho, the origin of Sita 

is Suthamma, who is the Intra’s wife, and Sida Angel, who observes religious 

precepts under Nareephon tree in Himmaphan Forest, both of whom are based 

on Buddhism belief, respectively. In term of the birth of Sita in the Ramakien 

of King Rama I, the status of Sita is the daughter of giant king dynasty (Dasakantha) 

but in the original version of the Ramakien, the status of Sita is the daughter 

of human king dynasty. This is the point of difference in the origin and birth 

of Sita in each version of the Ramakien. In addition, Sita in the Ramakien of King 

Rama I has the appearance of a human but she was born in the giant king dynasty 

(Dasakantha), which obviously shows the opacity of her birth. The analysis 

of the origin and birth of Sita demonstrates the selection and adaptation 

in accordance with the social and cultural context of the poets. It shows that 
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the origin and birth of Sita in Ramakien of King Rama I is closely linked 

in the belief of Hinduism from the Ramayana of India. Consequently, Sita in 

the Ramakien of King Rama I serves as the incarnation as Lord Vishnu’s benevolent 

couple who maintains the peace of the world and as a fire that annihilates 

Dasakantha’s family. What is more, it is different from Sita in the northern and 

the north-eastern Ramakien where the Sita is incarnated from Suchada and 

Suthamma, who are Intra’s wife and Sida Angel, respectively. All of these are 

situated within the context of Buddhism belief, which is the underpinning idea 

behind the creation of Sita. Moreover, the regarding the role of Sita in the regional 

Ramakien, she does not incarnate to maintain the peace of the world but her 

incarnation result from her resentment towards Dasakantha who disguised himself 

as Intra and sneakily approached her. These are the factors that clearly shows 

the differents in the origin and birth of Sita in different versions of the Thai 

Ramakien.

Keywords: 1. Origin 2. Birth 3. Sita 4. Ramakien
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บทน�ำ

	 วรรณกรรมเรื่องรามเกียรติ์ในสังคมไทยมีมากมายหลากหลายฉบับ เม่ือ

สังคมไทยรับเร่ืองรามเกียรติ์ก็ได้แพร่กระจายไปทั่วสังคมไทยทั้ง 4 ภูมิภาค ได้แก่ 

ภาคกลาง ภาคเหนือ ภาคอีสาน และภาคใต้ ย่อมท�ำให้เห็นถึงความนิยมในวรรณกรรม

เร่ืองรามเกียรติ์ได้เป็นอย่างดี เม่ือแต่ละภูมิภาครับเร่ืองรามเกียรต์ิ ก็ได้ปรับเปลี่ยน

ให้เข้ากับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของตนเอง หากมองในด้านผู้แต่งรามเกียรติ์

ในสังคมไทยสามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ๆ ได้แก่ 1) กลุ่มราชส�ำนัก และ 2) กลุ่ม

ชาวบ้าน ดังที่ Prakhong Nimmanhaemin (2003, p. 2) กล่าวว่า นิทานพระรามแต่ละ

ส�ำนวนมีความแตกต่างกันมากบ้างน้อยบ้าง แม้รามายณะของอินเดียแต่ละฉบับ

ก็มีข้อผิดแผกแตกต่างกัน นิทานพระรามท่ีแพร่กระจายจากอินเดียเข้าไปในสังคมอื่น

มักปรบัเปล่ียนตามวฒันธรรมของสังคมนัน้ๆ บางทีก็เปล่ียนแปลงไปมากจนแทบไม่เหลอื

เค้าเดิม

	 รามเกียรติ์ถือว่าเป็นวรรณกรรมเร่ืองหนึ่งที่มีการศึกษากันอย่างกว้างขวาง

ไม่ว่าจะเป็นการศึกษาลักษณะเปรียบเทียบเรื่องรามเกียรต์ิฉบับภาคกลางเน้นฉบับ

รัชกาลท่ี 1 กับรามเกียรติฉ์บับท้องถิน่ ซึง่จะเน้นการเปรียบเทยีบในด้านตวับทและคตชิน

วิทยา ดังเช่น Chantas Thongchuay (1979) ศึกษาเรื่อง “รามเกียรติ์กับวรรณกรรม

ท้องถิ่นภาคใต้” Siraporn Thitathan (1979) ศึกษาเรื่อง “รามเกียรต์ิ : ศึกษาในแง่

การแพร่กระจายของนทิาน” Pichit Akkhanit (1984) ศกึษาเร่ือง “การศกึษาเปรียบเทยีบ

รามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของล้านนาไทย” Chadarat Sunthorntham (1985) ศึกษาเรื่อง 

“การศึกษาเรื่องรามเกียรติ์ส�ำนวนท้องถ่ินอีสาน” และ Sommart Phakwattanakarn 

(2006) ศึกษาเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบรามเกียรติ์ฉบับล้านนาเร่ืองพรหมจักรและ

รามเกียรติ์ฉบับอีสานเรื่องพระลัก-พระรามเชิงคติชนวิทยา” ฯลฯ นอกจากนี้ยังปรากฏ

การศึกษาวรรณกรรมเร่ืองรามเกียรติ์ในแง่ด้านตัวละครอย่างมากเช่นเดียวกัน ดังเช่น 

Srisurang Poonsub และ Sumal Bankluay (1982) ศึกษาเรื่อง “ลักษณะความเป็นมา

และพฤติกรรมของตัวละครในเรื่องรามเกียรติ์เปรียบเทียบกับตัวละครในมหากาพย์

รามายณะ” Phannee Kammasut (1985) ศกึษาเรือ่ง “บทบาทความเป็นผูน้�ำของพระราม

ในรามเกียรติ์” Patchalin Jeennoon (2004) ศึกษาเร่ือง “การวิเคราะห์หนุมาน

ในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ” Frederick, B, Go. (2007) ศึกษาเร่ือง “การศึกษาบทบาท

ของอนุชาในรามเกียรติ์และเปรียบเทียบกับการพรรณนาทางประวัติศาสตร์ไทย”

	 หากพิจารณาตัวละครหญิงในวรรณกรรมเรื่องรามเกียรติ์ท่ีมีบทบาทและ

ความส�ำคญัต่อการด�ำเนนิเร่ือง และเป็นตวัละครหญงิทีด่�ำรงฐานะเป็นตวัเอกและนางเอก

โดยมีรูปลักษณ์งดงามซึ่งเป็นสาเหตุแห่งสงครามระหว่างพระรามกับทศกัณฐ์ นั่นคือ 
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“นางสีดา” (Sita) ในขณะเดียวกันการศึกษาเก่ียวกับตัวละครนางสีดา ส่วนใหญ่

จะมุ่งศึกษานางสีดาในฉบับรัชกาลท่ี 1 หรืออาจมีการเปรียบเทียบกับฉบับรัชกาลที่ 2 

อยู่บ้าง ท�ำให้เห็นว่าจะไม่ปรากฏการศึกษาในเชิงเปรียบเทียบนางสีดาในรามเกียรติ์

ฉบับต่างๆ ของไทยอย่างชัดเจน ดังเช่น Sunantha Soraj (1983) ศึกษาเร่ือง 

“บทวิเคราะห์-วิจารณ์นางในวรรณคดีไทย” Runruthai Satchaphan (1991) ศึกษาเรื่อง 

“ตัวละครหญิงในวรรณคดีไทยสมัยอยุธยาและสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น” ฯลฯ และ

ในส่วนการศึกษาและวเิคราะห์นางสีดาเกีย่วกับเรือ่งเพศเท่าทีพ่บเบ้ืองต้น ได้แก่ Wanna 

Noomuen (2012) “นัยการล่วงละเมิดทางเพศในวรรณคดีไทยโบราณ : กรณีสีดา

ถูกคุกคามทางเพศและวันทองถูกข่มขืน” และ Chanan Yodhong (2010) ศึกษาเรื่อง 

“รามเกียรติ์: sex ผู้หญิง รัฐ และอุษาคเนย์” อาจกล่าวได้ว่า การศึกษาวิเคราะห์เกี่ยวกับ

ตัวละครนางสีดายังคงมุ่งศึกษาในรามเกียรติ์ฉบับราชส�ำนักเป็นส่วนใหญ่ โดยมิได้

มีการศึกษานางสีดาในลักษณะของการเปรียบเทียบในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย 

สาเหตุดังกล่าวจึงน�ำมาสู่การตั้งประเด็นการศึกษาในลักษณะของการเปรียบเทียบ

ตวัละครนางสดีาท่ีปรากฏอยูใ่นรามเกียรติฉ์บับต่างๆ ของไทยทีมี่การปริวรรตและตพีมิพ์

เผยแพร่แล้ว โดยจะเลือกประเด็นค�ำถามวิจัยเก่ียวกับภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของ

นางสีดาเป็นกรณีศึกษา

	 นางสีดา (Sita) ถือว่าเป็นตัวละครหญิงในวรรณกรรมเร่ืองรามเกียรติ์ซึ่ง

มีชื่อเสียงมากท่ีสุดในบรรดาตัวละครหญิงในวรรณกรรมไทยและเป็นตัวละครหญิง

ที่ได้รับการอ้างถึงว่าเป็นแบบอย่างของผู้หญิงท่ีมีความรักซื่อสัตย์ต่อสามี เป็นตัวละคร

อดุมคตทิีเ่ป็นแบบ (typical type) ของความดีงาม คือ มีครบทัง้ “ความดี”และ“ความงาม” 

ทัง้ท่ีในการด�ำเนนิเร่ือง สดีามีบทบาทน้อยมาก (Runruthai Satchaphan, 2013, p. 115) 

ถงึแม้ว่านางสดีาจะมีบทบาทน้อยในเร่ืองแต่เม่ือพจิารณาให้ถีถ้่วนแล้วจะพบว่านางสดีา 

เป็นตัวละครท่ีเป็นต้นเหตุแห่งสงครามซึ่งก่อให้เกิดการแย่งชิงระหว่างทศกัณฐ์

กับพระราม เม่ือทศกัณฐ์ท�ำกลอุบายลักพาตัวนางสีดา จึงท�ำให้พระรามเดินทาง

มาช่วยเหลือนางสีดากลับไป ก่อให้เกิดความขัดแย้งระหว่างพระรามกับทศกัณฐ์จน

น�ำไปสู่การท�ำสงครามของท้ังสองฝ่าย ความขัดแย้งดังกล่าวน�ำไปสู่การด�ำเนินเร่ือง

ของรามเกียรติ์ก่อให้เกิดความสนุกสนานแก่ผู้อ่าน เกิดความรู้สึกอยากติดตามเร่ือง

ในขณะเดียวกัน “นางสีดา” ยังเป็นตัวละครหญิงที่ยังคงปรากฏในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ 

ของไทยซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงบทบาทที่มีความส�ำคัญของสีดาได้เป็นอย่างดี	

	 วรรณกรรมเร่ืองรามเกยีรติท่ี์มีการปรวิรรตและพมิพ์เผยแพร่ทัง้ฉบับภาคกลาง

และฉบับท้องถิ่น จะมีทั้งหมด 16 ฉบับ อันได้แก่ ฉบับภาคกลาง 9 ฉบับ ฉบับภาคเหนือ 

4 ฉบับ และฉบับภาคอสีาน 3 ฉบับ จะปรากฏตวัละครนางสีดาทกุฉบับ นบัเป็นส่ิงท่ีช่วย
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บ่งชี้ถึงความส�ำคัญของตัวละครตัวนี้ได้เป็นอย่างดี ในด้านบทบาทของนางสีดาใน

รามเกียรติ์แต่ละฉบับของไทย จะพบว่า บทบาทของนางสีดาจะปรากฏเด่นชัดใน

รามเกียรติ์ฉบับภาคกลาง รามเกียรติ์ฉบับภาคเหนือ และรามเกียรติ์ฉบับภาคอีสาน

เท่านั้น เพราะในรามเกียรติ์ฉบับภาคใต้ ได้แก่ รามเกียรติ์ฉบับบ้านควนเกย 

อ�ำเภอร่อนพิบูลย์ จังหวัดนครศรีธรรมราช และรามเกียรติ์ฉบับวัดท่าแค อ�ำเภอเมือง 

จงัหวดัพทัลงุ จะไม่ปรากฏบทบาทนางสดีาอย่างชดัเจน จงึเป็นสาเหตท่ีุท�ำให้ไม่ได้ศึกษา

นางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับภาคใต้ทั้งสองฉบับ

	 หากพิจารณาถึงการด�ำรงบทบาทของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ 

ของไทย จะพบว่า บทบาทของนางสีดาในรามเกียรติ์แต่ละฉบับจะมีมากน้อย

แตกต่างกันออกไป สาเหตุดังกล่าวสืบเนื่องมาจากการเรียบเรียงและการตัดตอน

เนือ้เรือ่งแต่ละฉบับไม่เท่ากัน กล่าวคอื รามเกยีรติฉ์บับรัชกาลที ่1 ถอืเป็นฉบับทีส่มบูรณ์

ที่สุด ซึ่งจะเร่ิมตั้งแต่ต้นเรื่องถึงจบเรื่อง ท�ำให้บทบาทของนางสีดามีมากที่สุด หรือใน

รามเกียรติ์ฉบับท้องถ่ินภาคกลางจะตัดตอนไม่เหมือนกัน ดังเช่น บทละครรามเกียรติ์

ฉบับสมัยอยุธยา ตัดตอนเนื้อเรื่องตั้งแต่พระรามประชุมพลจนถึงองคตสื่อสาร บทบาท

ของนางสีดาจะปรากฏเพียงตอนหนุมานถวายแหวนแด่นางสีดาเท่านั้น ฯลฯ ส่วนใน

รามเกียรติฉ์บับท้องถิน่ภาคเหนอืและภาคอสีานนัน้ เนือ้เร่ืองจะรวบรดั ตวัละครรองหรือ

ตัวละครที่ไม่ส�ำคัญของเรื่องรามเกียรติ์จะถูกตัดทิ้งไป แต่ทว่าตัวละคร “นางสีดา” ยังคง

ปรากฏเด่นชัดในรามเกียรติ์ท้ังฉบับท้องถ่ินภาคเหนือและภาคอีสาน ส่ิงที่น่าสนใจ

ในรามเกียรติ์ฉบับท้องถ่ินท้ังภาคเหนือและภาคอีสานนั้นจะมีจุดร่วมกัน นั่นคือ

การกล่าวถึงภูมิหลังและชาติก�ำเนิดอันเห็นได้จากตอนก�ำเนิดของตัวละครนางสีดา

ซึ่งจะปรากฏในตอนต้นเรื่องของรามเกียรติ์ฉบับท้องถิ่นทุกฉบับ

	 จากข้างต้นจะท�ำให้เห็นว่า ในตอนต้นเร่ืองจะปรากฏการกล่าวถึงตอนก�ำเนิด

ของนางสีดา กล่าวคือ รามเกียรติ์ฉบับภาคกลางเฉพาะรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 

จะปรากฏตอนก�ำเนดินางสดีาเพยีงฉบับเดียว ส่วนรามเกียรติฉ์บบัท้องถิน่ภาคเหนอืและ

ภาคอีสานท้ังหมด 7 ฉบับ จะปรากฏตอนก�ำเนิดนางสีดาทุกฉบับ ดังนั้น รามเกียรติ์

ทัง้หมด 8 ฉบับ จะมีตอนก�ำเนดิของนางสีดาในตอนต้นเร่ือง เพราะเป็นฉบับทีมี่ตอนต้น

เรื่องถึงจบเรื่อง ส่วนรามเกียรติ์ฉบับภาคกลางอื่นๆ ทั้งหมด 8 ฉบับจะเป็นฉบับตัดตอน

ทีใ่ช้เพือ่การแสดงหรือเน้นฉากสงครามเป็นส่วนใหญ่ เช่น รามเกียรติว์ดัขนอน รามเกียรติ์

ฉบับรัชกาลที่ 6 รามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 2 ฯลฯ จึงท�ำให้ไม่ปรากฏตอนก�ำเนิดนางสีดา 

	 ดังนั้น ตอนก�ำเนิดนางสีดาจึงถือว่าเป็นตอนที่ท�ำให้เห็นถึงการสร้างสรรค์และ

ปรับเปล่ียนของผู้แต่งทั้งในด้านภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดา เพราะผู้แต่ง

รามเกียรติ์แต่ละฉบับจะมีการสร้างสรรค์และปรับเปล่ียนภูมิหลังและชาติก�ำเนิด
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ของนางสีดาทั้งที่มีลักษณะเหมือนกันและลักษณะแตกต่างกันออกไป จึงควรค่าแก่การ

ศกึษาในประเด็นดังกล่าว ดังนัน้ บทความเรือ่งนีจ้งึมุ่งศึกษาภมิูหลงัและชาตกิ�ำเนดิของ

นางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย อันจะช่วยท�ำให้เกิดความเข้าใจในตัวละคร

นางสีดามากยิ่งขึ้นกว่าเดิม

วัตถุประสงค์ของการศึกษา

	 เพือ่ศกึษาภมิูหลงัและชาตกิ�ำเนดิของนางสดีาในรามเกียรติฉ์บับต่างๆ ของไทย

ขอบเขตของการศึกษา

	 บทความเรื่อง “ภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ 

ของไทย” จะศกึษาจากรามเกียรติฉ์บับภาษาไทยทีมี่การปริวรรตและตพีมิพ์แล้วทัง้หมด 

16 ฉบับ ได้แก่ ฉบับภาคกลาง 9 ฉบับ ฉบับภาคเหนือ 4 ฉบับ และฉบับภาคอีสาน 

3 ฉบับ ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 1. รามเกียรติ์ฉบับภาคกลาง ได้แก่ 1) ค�ำพากย์รามเกียรติ์ฉบับสมัยอยุธยา 

2) บทละครรามเกียรติ์ฉบับสมัยอยุธยา 3) บทละครรามเกียรติ์ฉบับพระเจ้ากรุงธนบุรี 

4) บทละครรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 5) บทละครรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 2 6) บท

ละครรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 4 7) รามเกียรติ์บทร้องและบทพากย์ฉบับรัชกาลที่ 6 8) 

บทละครดึกด�ำบรรพ์เร่ืองรามเกียรติ ์ฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยา

นริศรานุวัดติวงศ์ และ 9) ค�ำพากย์-เจรจารามเกียรติ์ฉบับวัดขนอน

	 2. รามเกียรติ์ฉบับภาคเหนือ ได้แก่ 1) ปรัมมเหียร 2) พรหมจักร 3) ลังกา

สิบโห และ 4) หอรมาน

	 3. รามเกียรติ์ฉบับภาคอีสาน ได้แก่ 1) ควายทัวระพี 2) พระรามชาดก และ 

3) พระลัก-พระลาม

	 ท้ังนี้จะไม่ศึกษารามเกียรติ์ฉบับภาคใต้ อันได้แก่ 1) รามเกียรติ์ฉบับบ้าน

ควนเกย อ�ำเภอร่อนพิบูลย์ จังหวัดนครศรีธรรมราช และ 2) รามเกียรติ์ฉบับวัดท่าแค 

อ�ำเภอเมือง จังหวัดพัทลุง เนื่องจากไม่ปรากฏบทบาทของนางสีดาอย่างชัดเจน 

กล่าวคือ ในรามเกียรติฉ์บับบ้านควนเกย จะตดัตอนเร่ืองตัง้แต่ฤษ ี(โคดม) เสีย่งลกูจนถงึ

ต�ำราไปนครลงกา จึงไม่ปรากฏบทบาทของนางสีดาอย่างเด่นชัด ส่วนรามเกียรต์ิฉบับ

วัดท่าแคมีเพียง 2 ตอนเท่านั้น ได้แก่ ตอนท้าวมาลีวราชว่าความและทศกัณฐ์ชุบหอก

กบิลพัทกับเผารูปเทวดา ซ่ึงตอนดังกล่าวจะไม่ปรากฏบทบาทของนางสีดาในการ

ให้ปากค�ำต่อท้าวมาลีวราช จึงเป็นสาเหตุท่ีท�ำให้ผู ้ศึกษาไม่ศึกษารามเกียรต์ิ

ฉบับภาคใต้ทั้งสองฉบับดังข้างต้น
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ภูมิหลังเนื้อเรื่องรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย

	 หากพจิารณาเนือ้เร่ืองรามเกียรติฉ์บับต่างๆ ของไทยทีมี่การปริวรรตและพมิพ์

เผยแพร่ท้ังหมด 16 ฉบับในขอบเขตของการศึกษา จะพบว่า เนื้อเร่ืองหลักส่วนใหญ่

ยังคงเก่ียวกับสงครามการแย่งชิงนางสีดาระหว่างพระรามกับทศกัณฐ์ โดยพระราม

จะมีพระลักษมณ์และกองทัพวานรเป็นผู้ช่วยเหลือในการท�ำสงคราม และทศกัณฐ์

จะมีญาตวิงศ์และกองทพัยักษ์เป็นผูช่้วยเหลอืในการท�ำสงคราม และในทีสุ่ดฝ่ายพระราม

ก็สามารถสังหารฝ่ายทศกัณฐ์จนสิ้นวงศ์ พร้อมทั้งพระรามก็สามารถช่วยเหลือนางสีดา

กลับไปได้ส�ำเร็จ

	 เม่ือนทิานพระรามหรอืรามายณะได้แพร่กระจายในสงัคมไทยภาคกลาง ท�ำให้

เห็นว่า กวีผู้แต่งราชส�ำนักยังคงสืบทอดเนื้อเร่ืองรามายณะส่วนใหญ่ตามคติความเชื่อ

ในศาสนาฮินดู ไม่ว่าจะเป็นความเชื่อเทพเจ้าผู้ยิ่งใหญ่ทั้ง 3 พระองค์ ได้แก่ พระอิศวร 

(พระศวิะ) พระวษิณ ุและพระพรหม และรวมไปถงึพระตรีศกัตผิูเ้ป็นพระชายาของเทพเจ้า

ผู้ยิ่งใหญ่ ได้แก่ พระอุมา พระลักษมี และพระสุรัสวดี ตลอดจนเนื้อเรื่องส่วนใหญ่ยังคง

ด�ำเนินเร่ืองตามเร่ืองรามายณะ แต่อาจมีการต่อเติมและเพิ่มเติมให้เข้ากับอรรถรส

ตามรสนิยมของไทยโดยเพิ่มเติมคติชีวิต วัฒนธรรม ประเพณีแบบไทยๆ ซึ่งจะไม่พบ

ในฉบับอื่นๆ ดังเช่น การฆ่าหนุมานด้วยวิธีการต่างๆ เช่น ใส่ครกต�ำ ให้ช้างแทงและ

ฟันแทงด้วยอาวุธ, การปูนบ�ำเหน็จทหารด้วยการให้นางก�ำนัล ทรัพย์ศฤงคาร และ

ผ้าชุบสรง ส่วนในรามายณะ มีเพียงการชมเชยเท่านั้น, หนุมานดับไฟที่หางด้วย

น�้ำบ่อน้อยหรือน�้ำลาย แต่รามายณะดับด้วยน�้ำในมหาสมุทร, ทศกัณฐ์ถอดดวงใจ และ

กล่องดวงใจของทศกัณฐ์ ฯลฯ (Ramakien by King Rama I, 2006, p. 4)

	 ประการส�ำคัญ เม่ือนิทานพระรามหรือรามเกียรติ์ได ้แพร่กระจายไป

อยูใ่นภมิูภาคต่างๆ ของไทยโดยเฉพาะภาคเหนอืและภาคอสีาน จะท�ำให้เหน็ว่ากวผีูแ้ต่ง

ได้ปรับรับเนื้อเร่ืองรามเกียรติ์ให้เข้ากับบริบทสังคมและวัฒนธรรมของตนเอง โดยจะมี

ลักษณะของการปรบัเปลีย่นให้เนือ้เร่ืองรามเกียรติใ์ห้สอดรับสูก่ารเป็นวรรณกรรมนทิาน

ชาดก จึงท�ำให้นางสีดาด�ำรงฐานะนางเอกของวรรณกรรมท้องถิ่นซึ่งจะอยู่ในบริบทของ

วรรณกรรมนิทานชาดก อันมีความแตกต่างจากรามเกียรต์ิฉบับภาคกลางอย่างชัดเจน 

กล่าวคือ รามเกียรติ์ฉบับท้องถ่ินมิได้ด�ำเนินเร่ืองหรือคงความเป็นนางสีดาที่คล้ายคลึง

กับรามายณะของอินเดีย แต่จะปรับให้เข้ากับบริบทท้องถิ่นและความเชื่อในพระพุทธ

ศาสนา ดังนั้นนางสีดาในวรรณกรรมท้องถิ่นจะถูกปรับรับให้สอดคล้องกับจุดมุ่งหมาย

ของการสร้างสรรค์วรรณกรรมเร่ืองรามเกยีรติโ์ดยเฉพาะการปรบัเปลีย่นเรือ่งรามเกียรติ์

เป็นนิทานชาดกเพื่อใช้เทศน์สั่งสอนพุทธศาสนิกชน 
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	 การศึกษาเร่ือง “รามเกียรติ์ : ศึกษาในแง่การแพร่กระจายของนิทาน” ของ 

Siraporn Thitathan (1979, pp. 139-142) ได้ชี้ให้เห็นว่า เม่ือนิทานพระรามเข้าไป

อยู่ในท้องถิ่นอีสานและล้านนาก็มีการปรับเปล่ียนให้เป็นนิทานชาดก มีการขึ้นต้นด้วย

ปัจจุบันวัตถุ อันเป็นการเท้าความย้อนไปถึงพุทธกาล อีกทั้งยังปรากฏการปรับเปลี่ยน

ชือ่ตวัละครและสถานทีใ่ห้เป็นท้องถิน่ ดังเช่น รามเกียรติส์�ำนวนอสีาน มีการใช้ชือ่แม่ทัพ

ในสงครามตามระบอบการปกครองอีสาน มีขุนเมืองจันทร์ท่ีเสกต้นกล้วยเป็นสีดา

ลอยน�้ำไปติดที่ค่ายพระราม ขุนเมืองซ้าย เนรมิตฝนไฟไปตกที่ค่ายพระรามและเสกหิน

เป็นป้อมล้อมเมือง ขุนเมืองขวา เนรมิตไม้อ้อเป็นลูกตาลล้อมค่าย ขุนเมืองกลาง 

เสกเถาเป็นงู ฯลฯ อีกทั้งในเรื่องพระรามชาดก ยังปรากฏการใช้ชื่อพื้นบ้านแทนชื่อเดิม

ของตวัละครในรามายณะ ดังเช่น โอรสธดิาของพระรามพระลักษณ์ท่ีเกิดจากชายาต่างๆ 

ล้วนเป็นชื่อพื้นบ้าน เช่น พันลูกท้าย ท้าวห้าวหัวเสือ ฯลฯ ซึ่งจะท�ำให้เห็นว่า รามเกียรติ์

เป็นวรรณกรรมที่ถูกปรับเปลี่ยนให้เข้ากับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของกวีผู้แต่ง 

	 จากข้างต้นอาจกล่าวได้ว่า นางสีดาเป็นตัวละครหญิงท่ีถูกกวีผู ้แต่งปรับ

ให้เข้ากับความเป็นท้องถิน่ จะเหน็ได้จากการให้นางสดีาใช้ภาษาถิน่เหนอืหรือภาษาถิน่

อีสานในการสื่อสารในวรรณกรรมเรื่องรามเกียรติ์ ดังเช่น ตอนนางสีดาขอร้องพระราม

จับกวางทองในเรื่องปรัมมเหียร

	 “.....แลนางสีดาได้หันกวางค�ำตัวนั้น ก็มีใจปฏิพัทธ์มักใคร่ได้มาหยุบ

มาลูบ เหตุว่าโบราณเวรแต่ภายหลังแล อนาคตอันจักมาภายหน้านั้น

หากมาครอบง�ำหัวใจนาง ได้หันแต่ตาฉันนั้น ลวดกล่าวว่า ข้าแต่มหาราชเจ้า 

จุง่ไปจบัเอากวางค�ำตวันีม้าหือ้ได้ มาปันข้าแด่เทอะ คันว่าข้าบ่ได้หยบุกวางค�ำ

ตัวนี้ดั่งอั้น ชีวิตแห่งข้าก็บ่หล้างว่าจักมีเป็นไปชะแล”

			   (Parammahien, 1984, p. 10)

	 ตอนนางสีดาจันทะแจ่มสั่งหุลละมานให้ไปรายงานพระลามว่าให้พระราม

เดินทางมาช่วยตน	

	 “....ว่าเนอ ขอเซือ่พระพีพุ่น้มาด่วนเฮว็พะลัน แด่ท้อน อย่าได้มึนนาน

เหินส่วนซิตายหิวให้ ว่าเนอ น้องอยู่พี้อกจักแตกเป็นผงเผ่านั้น ขอเชิญ

จอมแพงพระพี่มาอย่าช้า ว่าเนอ เจ้าจงเอาความข้อยเมือถวายพื้นบาท 

พระองค์พุ้น....”						    

(Phra Lak-Phra Lam, 1975, p. 55)
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วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร	 	 	 ปีที่ 38 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2561

	 ประการส�ำคัญ รามเกียรติฉ์บับท้องถิน่ท้ังภาคเหนอืและภาคอสีานได้รบัอทิธิพล

ความคิดและความเชือ่มาจากคตพิระพทุธศาสนา หากพจิารณาเร่ืองรามเกียรติจ์ะพบว่า

ต้นเค้าเดิมมาจากสังคมอินเดียที่อยู่ภายใต้ความเชื่อในศาสนาฮินดู เม่ือสังคมไทย

ในภาคเหนือและภาคอีสานรับเร่ืองรามเกียรติ์ก็ปรับเปลี่ยนให้เข้ากับบริบททางสังคม

และวฒันธรรม ตลอดจนความเชือ่ของตนอย่างลงตวั หากพจิารณาบริบททางสงัคมและ

วัฒนธรรมของสังคมไทยในภาคเหนือและภาคอีสานนั้น จะพบว่า เหตุการณ์หรือ

พฤติกรรมของตัวละครเร่ืองใดที่ขัดแย้งกับความเชื่อในวิถีชีวิตของตนก็จะถูกตัดทิ้งไป 

เห็นได้ชัดเจนจากการปรับเปล่ียนบทบาทและพฤติกรรมของตัวละครบางตัว เช่น 

พระอิศวร (พระศิวะ) เป็นเทพที่อยู่ในความเชื่อของศาสนาฮินดู บทบาทของพระอิศวร

ในรามเกียรติฉ์บับภาคกลางจะถกูทดแทนด้วยพระอนิทร์เป็นผูก้ระท�ำบทบาทนัน้ๆ เอง 

หรือตัวละครบางตัวในเร่ือง ดังตอนแปลงเป็น “กวางทอง” ท�ำให้กวีผู้แต่งปรับเปลี่ยน

บทบาทผู้ท�ำหน้าที่แปลงเป็นกวางทองเป็น “พระอินทร์หรือทศกัณฐ์” ฯลฯ			 

	 จากข้างต้นอาจกล่าวได้ว่า อทิธพิลทางสงัคมและวฒันธรรมทีมี่พระพทุธศาสนา

เป็นเคร่ืองก�ำกับโลกทัศน์ของกวีผู ้แต่งรามเกียรติ์ฉบับท้องถิ่นท้ังภาคเหนือและ

ภาคอีสาน ท�ำให้ลักษณะพิเศษบางประการอันบ่งบอกถึงความเป็นนางสีดาหายไป

เช่นกัน เช่น “การลุยไฟของนางสีดา” เพราะวิถีปฏิบัติดังกล่าวถือเป็นจารีตของสังคม

อินเดีย จึงท�ำให้ไม่ปรากฏในรามเกียรติ์ฉบับภาคเหนือหรือภาคอีสาน นอกจากนี้

หากพิจารณานางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับท้องถ่ินทั้งภาคเหนือและภาคอีสาน จะท�ำให้

เห็นว่า กวีผู ้แต่งพยายามสร้างสรรค์นางสีดาให้เข้ากับมิติความเป็นนิทานชาดก

ในพระพุทธศาสนา ด้วยเหตุผลดังกล่าวจะสะท้อนให้เห็นอย่างเด่นชัดในด้านมิติ

ความสัมพันธ์ของตัวละครนางสีดากับพระอิศวร เพราะเมื่อตัวละครพระอิศวรถูกตัดทิ้ง

ไป ย่อมท�ำให้บทบาทและพฤตกิรรมของนางสดีาทีมี่ความสัมพนัธ์พระอศิวรหายไปด้วย

เช่นกัน ดังในรามเกียรติ์ฉบับภาคกลาง จะปรากฏตอนท่ีพระอิศวรสั่งให้พระลักษมี

มาเกิดเป็นนางสีดา แต่เม่ือนางสีดามาปรากฏอยู่ในรามเกียรต์ิฉบับท้องถิ่นอันเป็น

วรรณกรรมนิทานชาดก ย่อมท�ำให้กวีผู้แต่งตัดท้ิงบทบาทของพระอิศวรในส่วนนั้นไป 

ท�ำให้ภูมิหลังของนางสีดาไม่ได้มีท่ีมาจากพระลักษมี กวผีูแ้ต่งปรับเปลีย่นเป็นนางสุชาดา

หรือนางสุธรรมาตามคติความเชื่อในพระพุทธศาสนานั่นเอง	

ภูมิหลังของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย

	 การรับรู้เร่ืองภูมิหลังของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทยส่วนใหญ่

จะเห็นว่า นางสีดาเป็นอวตารภาคหนึ่งของ พระลักษมี พระชายาคู่บุญบารมีของ

พระวิษณุ ตามคติความเชื่อในศาสนาฮินดู แต่หากพิจารณาถึงรามเกียรติ์ท้องถิ่น
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ทั้งฉบับภาคอีสานและฉบับภาคเหนือจะพบว่า ภูมิหลังของนางสีดาจะมีที่มาที่แตกต่าง

และหลากหลายซึ่งนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับท้องถิ่นท้ัง 7 ฉบับ ไม่ได้มีท่ีมาจาก

พระลักษมี กล่าวคือ กวีผู้แต่งปรับเปลี่ยนภูมิหลังของนางสีดาว่ามิได้มาจากพระลักษมี

เช่นเดียวกับรามเกียรติ์ฉบับภาคกลาง แต่หากเป็นนางสุชาดาและนางสุธรรมา 

ชายาของพระอินทร์ตามคติความเชื่อของพระพุทธศาสนาซึ่งอยู่ภายใต้บริบทความเชื่อ

และวฒันธรรมของดินแดนภาคเหนอืและภาคอสีาน โดยมีเพยีงรามเกียรติเ์รือ่งพรหมจกัร

เพียงฉบับเดียวท่ีภูมิหลังของนางสีดาจะมาจากนางสุธรรมา และยังยกเว้นรามเกียรต์ิ

อีก 1 เรื่อง คือ เรื่องลังกาสิบโหที่นางสีดาจะมีภูมิหลังมาจากเทพธิดาสิดา ซึ่งกวีผู้แต่ง

ได้สร้างสรรค์ที่มาของนางสีดาให้มีความแตกต่างจากรามเกียรต์ิฉบับอื่นๆ ของไทย 

ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 1. นางสีดาคือพระลักษมี

	 พระลักษมี ถือเป็นเทพนารีท่ีย่ิงใหญ่ตามคติความเชื่อในศาสนาฮินดู ผู้เป็น

ชายาคู่บุญบารมีของพระวษิณพุระองค์เดียว (หรือรู้จกักันอกีนามหนึง่ว่า “พระนารายณ์”) 

เพราะเมื่อคราวใดที่โลกมนุษย์ไม่สงบสุข พระวิษณุจะอวตารมาช่วยขจัดปัดเป่าเภทภัย

ทุกครั้ง กล่าวได้ว่า พระลักษมีจะอวตารมาเป็นชายาคู่บุญพระวิษณุทุกครั้ง ดังเช่น 

ในปางปรศุรามาวตาร พระลักษมีได้อวตารเป็นพระแม่ธรณี  ส่วนในปางวามนาวตาร 

พระลักษมีอวตารเป็นพระนางกมลา ฯลฯ

	 Nuea-on Khruawthongkheaw (2010, p. 85) ได้กล่าวถึงนางสีดาในสมัย

ต้นรัตนโกสินทร์ จะพบว่า ความเชื่อเกี่ยวกับเรื่องพระลักษมีคงค่อยๆ เสื่อมคลายลงไป 

เหน็ได้จากในสมัยรชักาลท่ี 4 เม่ือมีการรวบรวมรูปภาพและเทวดานพเคราะห์ขึน้เพือ่ใช้

เป็นต้นแบบในการเขียนภาพที่ระเบียงคดวัดพระศรีรัตนศาสดาราม ภาพพระลักษมี

ที่ปรากฏในต�ำราฉบับนี้ มีค�ำบรรยายว่าเป็นภาพของพระลักษมี และ “พระลัศมีคือองค์

สีดา” การระบุความหมายของพระลักษมีว่าคือ “องค์ศิดา” หรือ “สีดา” ซึ่งอวตารลงมา

เป็นมเหสคีูกั่บพระรามในวรรณกรรมเร่ืองรามเกียรติไ์ด้สะท้อนให้เหน็ว่า ผูค้นในสมัยนัน้

คงรู้จักพระองค์ผ่านสีดามากกว่าที่จะรู้จักพระองค์ในฐานะชายาของพระวิษณุ

	 ในเรื่องรามายณะ พระลักษมีได้อวตารเป็นนาง “สีตา” (Sita) ชายาคู่บุญบารมี

ของพระรามเพือ่จะลงมาปราบราพณาสรู เม่ือไทยรับเร่ืองรามายณะเข้ามาในสงัคมก็รู้จกั

ในชื่อว่า “รามเกียรติ์” ซึ่งในเร่ืองนี้จะรู้จักพระลักษมีอวตารในนามว่า “นางสีดา” เม่ือ

พิจารณารามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทยจะพบว่าความเชื่อเร่ืองนางสีดาเป็นปางหนึ่ง

ของ พระลกัษมี ซึง่เป็นความเชือ่ตามคตฮินิดู จะปรากฏอยูใ่นรามเกยีรติฉ์บับภาคกลาง

เท่านั้น ประการส�ำคัญรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 ถือเป็นเพียงฉบับเดียวที่ได้กล่าวถึง

ภูมิหลังของนางสีดาไว้ครบถ้วนสมบูรณ์ อาจเป็นเพราะรามเกียรติ์ฉบับดังกล่าวถือเป็น



37

วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร	 	 	 ปีที่ 38 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2561

ฉบับเฉลิมพระเกียรติพระนครประกอบกับความสมบูรณ์ของเร่ืองรามเกียรติ์มากที่สุด

เม่ือเปรียบเทียบกับรามเกียรติ์ภาคกลางฉบับอื่นๆ ส่วนในรามเกียรติ์ฉบับภาคกลาง

ทั้งฉบับราชส�ำนักและฉบับชาวบ้านจะคัดเลือกบางตอนเพื่อใช้ในการแสดงเท่านั้น เช่น 

ฉบับพระราชนิพนธ์ในรัชกาลท่ี 4 พระองค์ทรงพระราชนิพนธ์เฉพาะตอนพระราม

เดินดง หรือบทละครดึกด�ำบรรพ์ของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยา

นริศรานุวัดติวงศ์ มีทั้งหมด 2 ตอน ได้แก่ ตอนศูรปนขาตีสีดาและตอนฆ่านางสีดา ส่วน

ฉบับวัดขนอนก็เลือกแต่งบางตอนที่ใช้แสดง ไม่ว่าจะเป็นตอนหนุมานถวายแหวน 

ชดุนาคบาศ ชดุพรหมาสตร์ ศกึทศกัณฐ์คร้ังที ่5 เป็นต้น จงึเป็นสาเหตทุีท่�ำให้ไม่ปรากฏ

ตอนก�ำเนิดของนางสีดา

	 เมื่อพิจารณาภูมิหลังของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 จะพบว่า เมื่อ

พระอินทร์ได้รับค�ำสั่งของพระอิศวรเพื่อให้มาทูลเชิญพระวิษณุลงไปปราบทศกัณฐ์และ

เข้าเฝ้าพระอิศวร จึงเป็นสาเหตุที่ท�ำให้พระวิษณุได้อัญเชิญพระลักษมีอวตารลงไป

ด้วยกันเพื่อท้ังเป็นพระชายาคู่บุญบารมีและช่วยกันปราบยักษ์ รวมไปถึงอาวุธและ

บัลลังก์นาค ดังความที่ว่า

		         ๏ เมื่อนั้น	 องค์พระนารายณ์รังสรรค์

		  ฟังท้าวมัฆวานเทวัญ	 ทรงธรรม์ถวิลจินดา

		  ตัวกูจะต้องอวตาร	 ไปปราบหมู่มารยักษา

		  พวกมันล้วนมีฤทธา	 ศิลปศรศาสตราก็เพริศพราย

		  ผู้เดียวจะเคี่ยวเข่นฆ่า	 เห็นจะไม่ส�ำเร็จโดยง่าย

		  จะแสนล�ำบากยากกาย	 คิดแล้วบ่ายพักตร์มาบัญชา

		  ดูกรนงลักษณ์ลักษมี	 ชนนีโลกยอดเสน่หา

		  พี่อวตารไปผลาญอสุรา	 แสนเวทนาถึงเก้าครั้ง

		  บัดนี้อสุรีมันมีฤทธิ์	 พี่คิดเห็นยากกว่าปางหลัง

		  ขอเชิญเจ้าผู้ร่วมชีวัง	 ทั้งพญาบัลลังก์นาคี			 

		  ลงไปช่วยกันปราบยุค	 ให้โลกเป็นสุขเกษมศรี

		  ว่าแล้วจับสังข์โมลี	 จักรแก้วมณีคทาวุธ

		  พาพระลักษมีลีลาศ	 จากอาสน์วารีกระษีร์สมุทร

		  สององค์ขึ้นทรงพญาครุฑ	 ภุชงค์เทวัญก็ตามมา ฯ			 

		  (Ramakien by King Rama I, 2006, p. 246)

	 กล่าวได้ว่า สาเหตขุองการอวตารของพระลักษมีจะมีสาเหตทุีเ่กิดจากพระวษิณุ

เชญิพระลักษมีอวตารเป็นองค์ชายาคูบุ่ญเพือ่ไปสงัหารทศกัณฐ์ ตลอดจนทัง้บัลลงัก์นาค

และอาวุธของพระนารายณ์ โดยพระลักษมีไปจุติเป็นบุตรีของทศกัณฐ์และนางมณโฑ

ตามค�ำบัญชาของพระอิศวร (พระศิวะ) อีกทั้งพระอิศวรยังตั้งใจให้นางสีดาเป็น
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เพลิงผลาญทศกัณฐ์โดยจะมีอสูรทูนถาดข้าวทิพย์เหนือกองไฟและจะมีนางกากนาสูร

โฉบข้าวทิพย์ไปให้นางมณโฑเสวยเพื่อก�ำเนิดนางสีดา ดังความที่ว่า

		  องค์พระลักษมีบังอร	 ไปเกิดในนครลงกา

		  ชื่อว่าสีดานงลักษณ์	 เป็นบุตรทศพักตร์ยักษา

		  จงไปศรีสวัสดิ์วัฒนา	 อย่ามีโรคาเภทภัย ฯ

			   (Ramakien by King Rama I, 2006, p. 248)

		

		  แล้วจะมีรูปอสูร	 ทูนถาดข้าวทิพย์เหนือเกศา

		  ผุดขึ้นในกองกาลา	 กากนาจะโฉบเอาข้าวไป

		  ฉวยได้แต่กึ่งครึ่งปั้น	 กานั้นจะบินไปทิศใต้

		  จะเกิดสีดาทรามวัย	 เป็นไส้เพลิงผลาญอสุรี

		  (Ramakien by King Rama I, 2006, p. 249)

	 หลังจากที่นางมณโฑได้เสวยข้าวทิพย์ พระลักษมีก็ได้อวตารจุติลงมาในครรภ์

ของนางมณโฑในวนัเดียวกับพระวษิณ ุพวกเทวดาและนางฟ้าต่างจบัระบ�ำอวยพรถวาย

กันถ้วนหน้า เม่ือถงึก�ำหนดวนัคลอดนางสดีา ผูแ้ต่งได้กล่าวไว้อย่างชดัเจนว่ารูปลักษณ์

ของนางสีดามีความงดงามและผิดไปจากวงศ์ยักษ์และได้ร้องว่าผลาญราพณ์สามครั้ง 

ดังความที่ว่า

		  ๏ เป็นบุตรีศรีศุภลักษณ์เลิศ	 งามประเสริฐดั่งนางในไตรจักร

	 ผิวพรรณนวลละอองผ่องพักตร์	 ผิดสุริย์วงศ์ยักษ์ในลงกา

	 นางนั้นร้องขึ้นว่าผลาญราพณ์	 สาบคาบปรากฏถ้วนหน้า

	 แต่องค์บิตุเรศมารดา	 ไม่ได้ยินวาจานงลักษณ์ ฯ

		  (Ramakien by King Rama I, 2006, p. 275)

	 เม่ือนางสีดาได้ถือก�ำเนิดข้ึนนั้น ดวงชะตาของนางสีดาเกิดในเกณฑ์

มหาอุตม์ ราศีเมษซึ่งมีความงดงามทั้งผิวพรรณและรูปร่างหน้าตา ทั้งนี้พิเภกได้ท�ำนาย

ดวงชะตานางสีดาว่าจะเป็นกาลกิณีแก่บ้านเมืองของทศกัณฐ์ซึ่งจะท�ำให้เมืองลงกา

วอดวายโดยแนะน�ำให้ท้ิงลงในแม่น�้ำ ท�ำให้นางมณโฑคิดว่าพิเภกใส่ร้าย แต่เม่ือ

เหล่าโหรคนอื่นต่างท�ำนายว่า นางสีดาจะเป็นกาลกิณีท�ำให้ทั้งทศกัณฐ์และนางมณโฑ

ตัดสินใจใส่บุตรีลงในผอบลอยน�้ำไป ดังความที่ว่า
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		  ได้อุจจาวิลาสราชโชค	 โยคเกณฑ์อุตม์เอกราศี

		  ลัคนามาเมษสวัสดี	 ฤกษ์พานาทีประเสริฐนัก

		  งามพร้อมผิวพรรณรูปทรง	 สมควรคู่องค์บรมจักร

		  จึ่งสอยใส่ชะตาพญายักษ์	 ลัคน์จันทร์เป็นกาลกิณี

		  แล้วสอบด้วยชะตาลงกา	 เสาร์ทับลัคนาในราศี

		  จึ่งทูลว่าพระราชบุตรี	 จะก่อการกุลีในเมืองมาร

		  อันจะเลี้ยงไว้เห็นไม่ได้	 ดั่งหนึ่งกองไฟเผาผลาญ

		  ลงกาจะเป็นภัสม์ธุลีการ	 โลหิตเปรียบปานวาริน

		  แม้นอาลัยในราชธิดา	 สุริย์วงศ์พรหมาจะสูญสิ้น

		  ทิ้งเสียให้พ้นราคิน	 ในกระแสสินธุ์สาคร ฯ

		  (Ramakien by King Rama I, 2006, p. 276)

		  รับสั่งแล้วพิจารณา	 ดูในชันษานางเทวี

		  เอาปูมปฏิทินออกเทียบ	 เปรียบเทียบใส่สอบถ้วนถี่

		  ก็แจ้งว่าเป็นกาลกิณี	 แก่บุรีแลองค์พระบิดร

		  (Ramakien by King Rama I, 2006, p. 275)

	 หลังจากทีน่างสดีาถกูน�ำใส่ผอบลอยแพไปนัน้ นางมณเีมขลาและเหล่านางฟ้า

ต่างช่วยดูแลรักษาพระราชธิดาและในที่สุดผอบก็ลอยไปท่ีท่าน�้ำของพระฤษีชนก

ที่มาบ�ำเพ็ญเพียรในป่า พระฤษีชนกจึงเปิดผอบเห็นธิดาองค์น้อยจึงได้น�ำไปฝังไว้ใต้ดิน

โดยมีบัวทองออกมารองรับ บารมีของพระลักษมีท�ำให้เหล่าเทวดาน้อยใหญ่ต่างมา

ดูแลรักษา ดังความที่ว่า

		         ๏ เมื่อนั้น	 ฝ่ายฝูงเทวาน้อยใหญ่

		  ซึ่งสิงสู่อยู่รุกข์พระไทร	 เทพไทเจ้าป่าพนาลี

		  ได้ฟังพระมหาอาจารย์	 อธิษฐานฝังองค์พระลักษมี

		  มีความเมตตาปรานี	 บอกกันอึงมี่เป็นโกลา

		  (Ramakien by King Rama I, 2006, p. 282)

	 การทีพ่ระนามของพระลักษมีมีนามว่า “สีดา” นัน้ มีความหมายว่า “รอยไถ” ซึง่

ได้หลังจากที่พระชนกทรงไถหานางสีดาที่ถูกฝังอยู่ใต้ดิน (พระอิศวรได้เรียกพระลักษมี

ว่า “สีดา” ในตอนท่ีให้พระลักษมีมาเกิดเป็นบุตรีของทศกัณฐ์ท่ีเมืองลงกาเพื่อเป็นไส้

เพลิงผลาญ) ในคราแรกนั้นนายโสมผู้เป็นบริวารของพระชนกขุดหานางสีดาไม่พบ

แต่เม่ือพระชนกตั้งจิตอธิษฐานถึงพญาโคอุสุภราชซึ่งเป็นโคทรงนั่งของพระอิศวรและ

ไถหาสีดา ในที่สุดพระชนกก็พบนางสีดา และได้พากลับเมืองมิถิลาเพื่อตั้งเป็นพระราช

ธิดาและได้ตั้งนามว่า “สีดา” ดังความที่ว่า
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		  ตัวพ่อไร้ราชสุริย์วงศ์	 จะด�ำรงพิภพไอศวรรย์

		  จึ่งมาสร้างพรตตบะกรรม์	 อยู่ที่ในอารัญคีรี

		  เป็นกุศลผลบุญยิ่งนัก	 จึ่งได้ลูกรักเฉลิมศรี

		  สมความปรารถนาในครานี้	 ที่จะสืบสุริย์วงศ์กษัตรา

		  พ่อจะประสาทนามให้	 ดวงใจแสนสุดเสน่หา

		  จงชื่อว่านางสีดา	 อนัตรายโรคาอย่าแผ้วพาน ฯ 

	 (Ramakien by King Rama I, 2006, p. 317)

	 จากข้างต้นจะเห็นได้ว่า ภูมิหลังของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลท่ี 1 

ยังคงสืบทอดความคิดเร่ืองจากรามายณะของอินเดียท่ีกล่าวว่า นางสีดามีชาติก�ำเนิด

มาจากพระลักษมีที่เป็นพระชายาคู่บุญของพระวิษณุ และเป็นเพียงฉบับเดียวที่ยังคง

ให้ความส�ำคัญเก่ียวกับการก�ำเนิดของตัวละครเอกหญิงในลักษณะของนางเอกผู้มีบุญ 

การกล่าวถงึการก�ำเนดิของนางสดีาตัง้แต่อวตารจากสวรรค์ลงมายังโลกมนษุย์ย่อมแสดง

ถึงการให้ความส�ำคัญของนางสีดาซึ่งปรากฏเฉพาะรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 อาจเป็น

เพราะรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 เป็นฉบับสมบูรณ์ที่มีเนื้อเรื่องตั้งแต่ต้นจนจบ มิใช่เป็น

ฉบับตัดตอนเพื่อใช้ในการแสดงเช่นเดียวกับรามเกียรติ์ภาคกลางฉบับอื่นๆ นั่นเอง

	 หากพจิารณาภมิูหลงัของนางสีดาในรามเกียรติภ์าคกลางฉบับอืน่ๆ นอกเหนอื

จากรามเกียรติ์สมัยอยุธยาและรามเกียรติ์สมัยกรุงธนบุรีท้ังหมด 3 ฉบับ กล่าวคือ 

ค�ำพากย์รามเกียรติ์สมัยอยุธยา บทละครรามเกียรติ์สมัยอยุธยา และรามเกียรติ์ฉบับ

พระเจ้ากรุงธนบุรี จะพบว่า รามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 ถือว่าเป็นฉบับต้นเค้า

ของรามเกียรติ์ฉบับภาคกลางอื่นๆ ในยุคหลัง ไม่ว่าจะเป็นฉบับรัชกาลที่ 2 ฉบับรัชกาล

ที่ 4 ฉบับรัชกาลท่ี 6 ฉบับวัดขนอนและฉบับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรม

พระยานริศรานุวัดติวงศ์ ซึ่งรามเกียรติ์ในยุคหลังรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลท่ี 1 เป็นฉบับ

ตัดตอนเพื่อใช้ในการแสดงเป็นหลัก ท�ำให้ไม่มีความสมบูรณ์ตั้งแต่ต้นเร่ืองถึงจบเรื่อง

ผูแ้ต่งจะเลอืกสรรตอนใดตอนหนึง่ในเรือ่งรามเกียรต์ิตามรสนยิมของตนเองมาสร้างสรรค์ 

ปรับเปล่ียน หรือผลิตซ�ำ้ตามรามเกียรติฉ์บบัรัชกาลที ่1 จงึเป็นสาเหตทุีท่�ำให้ตอนก�ำเนดิ

นางสีดาไม่ปรากฏในรามเกียรติ์ฉบับภาคกลางต่างๆ ของไทย

	 อีกทั้งหากพิจารณารามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 2 จะพบว่า เป็นรามเกียรติ์ฉบับ

ภาคกลางที่มีความสมบูรณ์รองลงมาจากรามเกียรต์ิฉบับรัชกาลท่ี 1 แต่ท้ังนี้พระองค์

ทรงพระราชนิพนธ์ในลักษณะตัดตอนเช่นเดียวกับรามเกียรติ์ฉบับภาคกลางอื่นๆ โดย

จะทรงตัดตอนต้นเร่ืองท้ิงไป ซ่ึงเป็นสาเหตุท่ีท�ำให้ตอนก�ำเนิดของนางสีดาหายไป

จึงท�ำให้ไม่ปรากฏเห็นถึงภูมิหลังของนางสีดาอย่างชัดเจนเช่นเดียวกับรามเกียรติ์ฉบับ

รัชกาลที่ 1 ถึงแม้ว่ารามเกียรติ์ฉบับรัชกาลท่ี 2 จะมีเนื้อเรื่องและการด�ำเนินเร่ือง

ใกล้เคียงกับรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 ก็ตาม
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	 กล่าวได้ว่า รามเกียรติ์ฉบับรัชกาลท่ี 1 ถือเป็นรามเกียรติ์ฉบับภาคกลาง

เพยีงฉบับเดียวทีป่รากฏภมิูหลงัของนางสดีาว่ามีท่ีมามาจากพระลักษมี ผูเ้ป็นพระชายา

คู่บุญบารมีของพระวิษณุ เพราะเป็นฉบับท่ีมีตอนก�ำเนิดนางสีดาในตอนต้นเร่ือง 

ส่วนรามเกียรติฉ์บับภาคกลางอืน่ๆ นัน้ ไม่ปรากฏเก่ียวกับภมิูหลงัของนางสดีาว่ามีทีม่า

มาจากพระลักษมี อาจเป็นเพราะเป็นฉบับตัดตอนท่ีเลือกใช้ในการแสดงโดยจะเน้น

ตอนที่เป็นสงครามเป็นหลัก หรือรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 2 ที่มีความสมบูรณ์ทางด้าน

เนื้อเรื่องใกล้เคียงกับรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลท่ี 1 ก็ตาม แต่ด้วยการท่ีไม่มีตอนก�ำเนิด

นางสีดา จึงท�ำให้ไม่ปรากฏให้เห็นถึงภูมิหลังของนางสีดาว่ามีที่มามาจากพระลักษมี

นั่นเอง

	 แม้ว่าในรามเกียรติ์ฉบับภาคกลางบางฉบับ จะปรากฏความเปรียบกับ

พระลักษมีก็ตาม กล่าวคือ รามเกียรติ์สมัยอยุธยาและสมัยธนบุรียังคงด�ำเนินเรื่อง

ที่คล้ายคลึงกันซึ่งจะไม่มีความแตกต่างจากรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 มากนัก แต่ทั้งนี้

ในค�ำพากย์รามเกียรติ์สมัยอยุธยาได้กล่าวได้อย่างชัดเจนว่า นางสีดาคือพระลักษมี 

ดังความที่ว่า

		           ๏ พานรได้เสาวนาการ	 ชมพระสมภาร

		  สีดานิองค์ลักษมี

		  (The Total of Ramakiens Sector 1, 2003, p. 222)

	 นางสีดาในค�ำพากย์รามเกียรติ์สมัยอยุธยายังคงปรากฏเหตุการณ์เร่ือง

กวางทอง เร่ืองทศกัณฐ์ลักพาตัวนางสีดา ฯลฯ ตลอดจนชื่อค�ำเรียกตัวละครส่วนใหญ่

ยังคงคล้ายคลึงกับฉบับรัชกาลที่ 1 อีกทั้งยังปรากฏความเปรียบความงามของนางสีดา

ที่ทศกัณฐ์ถามนางส�ำมนักขาว่านางสีดางามกว่าเทวีท้ังสองหรือไม่ ได้แก่ พระลักษมี 

พระอุมา ดังความที่ว่า

		             ๏ ตริแล้วจึงรื้อทวนถาม	 ว่านางโฉมงาม

		  จะเปรียบอัปสรองค์ใด

		             ๏ พระมเหศวรีฤาไฉน	 ฤาเปรียบโฉมไท

		  สมเด็จอุมาเทพี

		             ๏ กับโฉมสิริลักษณ์ลักษมี	 ข้างใครจะดี

		  จงเล่าแต่สัตย์ตัดไป

	 (The Total of Ramakiens Sector 1, 2003, p. 94)

	 จากข้างต้นอาจจะเป็นการบ่งชี้ว ่า นางสีดาคือพระลักษมีหรือได้สืบคติ

ความเชื่อเรื่องนางสีดาคือพระลักษมีมาจากคติความเชื่อในศาสนาฮินดู แต่ทั้งนี้ผู้ศึกษา
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จะยังคงยึดถือความส�ำคัญต่อตัวบทในลักษณะท่ีว่า รามเกียรต์ิฉบับรัชกาลที่ 1 เป็น

ฉบับเดียวที่ปรากฏตอนก�ำเนิดนางสีดา จึงเป็นฉบับที่ปรากฏให้เห็นถึงภูมิหลังนางสีดา

อย่างชัดเจนเพียงฉบับเดียวเท่านั้น ดังน้ันการพิจารณาภูมิหลังของนางสีดาท่ีปรากฏ

ในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย ผู้ศึกษาจะยึดตัวบทเป็นส่ิงส�ำคัญในการพิจารณา

ประเด็นดังกล่าว จึงท�ำให้เห็นว่า ภูมิหลังของนางสีดาที่มีที่มาจากพระลักษมี ผู้เป็นพระ

ชายาของพระวษิณตุามคตคิวามเชือ่ในศาสนาฮนิดู จะปรากฏในรามเกียรติฉ์บับรัชกาลที ่1 

เพียงฉบับเดียวเท่านั้น แม้ว่ารามเกียรติ์ฉบับภาคกลางอื่นๆ อาจจะปรากฏการรับรู้ว่า

นางสีดาคือพระลักษมีก็ตาม

	 2. นางสีดาคือนางสุชาดา

	 นางสดีาในรามเกียรติฉ์บับชาวบ้านภาคเหนอืและภาคอสีานส่วนใหญ่จะกล่าว

ตรงกันว่า นางสีดาถือก�ำเนิดมาจากการลงมาจุติของนางสุชาดา ผู้เป็นชายา 1 ใน 4 

ของพระอินทร์ตามคติความเชื่อในพระพุทธศาสนา หากพิจารณารามเกียรต์ิฉบับชาว

บ้านภาคเหนอืและภาคอสีานในสงัคมไทยจะปรากฏท้ังหมด 5 ฉบับ กล่าวคือ รามเกียรติ์

ฉบับภาคเหนือ ได้แก่ ปรัมมเหียรและหอรมาน ส่วนรามเกียรต์ิฉบับภาคอีสาน ได้แก่ 

พระรามชาดก ควายทัวระพีและพระลัก–พระลาม 

	 การจุติมาเกิดของนางสุชาดานั้นมีจุดประสงค์ที่เหมือนกันซึ่งกล่าวตรงกัน

ทั้งหมด 5 ฉบับ นั่นคือ การแก้แค้นท้าวราพณาสวร (ทศกัณฐ์) ส่วนในพระลัก–พระลาม

จะเรียกว่า “พญาฮาบมะนาสวน” เน่ืองจากทศกัณฐ์ได้แปลงกายเป็นพระอินทร์เข้าไป

สมสู่นางสุชาดา เม่ือนางสุชาดาทราบความจริงก็เกิดความเจ็บแค้นใจที่เสียรู้ให้แก่

ทศกัณฐ์ ท�ำให้นางสุชาดาขอพรจากพระอินทร์เพื่อจุติลงมาสังหารทศกัณฐ์ ดังในเร่ือง

พระลัก–พระลาม พญาฮาบมะนาสวนเข้าเก้ียวสมสู ่นางสุชาดา เม่ือนางสุชาดา

รู้ความจริงก็ขอไปเกิดในครรภ์เทวีของพญาฮาบมะนาสวนเพื่อแก้แค้น ดังความที่ว่า

	 “แต่นั้น พญาก็อุณละโหฮ้อนตัณหาพาด่วน พอยัวรยาตย้ายโสมส่ิง

พญาอินทร์ บาคานเราอยู่แฝงนางแก้ว แต่นั้น ศรีเสียวแก้วสุชาดานางนาถ 

นางก็เยีย่วว่า แม่นแต้มเจ้าผวัแก้วแห่งตน พญาฮาบกเ็ล่าเซยซมเสนหาก้ัวก่ิน

นางนาถแก้วเฝื่อฟั่นดั่งพระอินทร์”

		  (Phra Lak-Phra Lam, 1975, pp. 2–3)

	

	 “ค้อมว่า นางสั่วแล้วเฮ็วฮีบลาลง เถิงท่ีเมืองลงกาทีปีคนภายใต้ 

แต่นั้น นางก็แยงไปห้องเทวีพญาฮาบ เลยล่วงเข้าในท้องเกิดมา ยามเมื่อเถิง

ระดูได้สิบสองเดือนครรภ์แก่มานั้น นางประสูติลูกน้อยนางแก้วออกมา 
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ศรีสะอาดเนื้อนามหน่อกุมารี ทงโสมงามกั่งค�ำเลียงไว้ อันจักเทียมฮูปเจ้าโสม

สะอาดกินรี ดังนั้น ญิงมีในเมืองคนบ่อาจทันเทียมได้....”

	 (Phra Lak-Phra Lam, 1975, p. 4)

	 ในพระรามชาดก การก�ำเนิดของนางสีดาก็มีมูลเหตุมาจากการแก้แค้นของ

นางสุชาดาเช่นเดียวกัน สืบเนื่องเพราะพญาราพณาสวรแอบแปลงกายเข้าสมสู่กับ

นางสุชาดา ดังความที่ว่า

	 “ฝ่ายพระอินทร์เข้าห้องนางสุชาดาชวนเชิงพิศวาส นางสุชาดาว่า

เป็นอย่างไรจึงโปรดปรานมาก เพราะเม่ือวานก็มาครั้งหนึ่งแล้ว พระอินทร์

ประหลาดใจตอบว่า มิได้มาหาเลย ชะรอยจะเป็นพญาราพณาสวรซึ่งหล่อให้

มีรูปเหมือนพระอินทร์ ลอยล่วงเข้ามา นางสุชาดาเสียใจมาก โกรธแค้น

พญาราพณาสวรนัก ขอพรพระอินทร์ไปเกิดในลงกาเพื่อแก้แค้นและให้

พระอินทร์คอยดูแลตนในโลกมนุษย์โลกนั้นด้วย พระอินทร์ประทานพร

ตามประสงค์...” 

(Phra Ram Jataka, 1964, p. 38)

	 หากพิจารณาถึงรามเกียรติ์ฉบับภาคเหนือทั้งปรัมมเหียรและหอรมาน

ตลอดจนรามเกียรติ์ฉบับอีสาน ได้แก่ ควายทัวระพี พญาราพณาสวรแปลงกายเป็น

พระอินทร์เพื่อลอบเข้าหานางสุชาดา เม่ือนางสุชาดาทราบความจริงก็เคียดแค้นจึง

ขอพรต่อพระอินทร์เพื่อจะลงมาเกิดในเมืองมนุษย์โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อจะสังหาร

พญาราพณาสวร ดังความที่ว่า

	 “เม่ือนัน้พระยากล่าวว่า ภนัเต ดูรานาง กูพีน่ีบ่้ได้มาสูน่างสกัเพือ่ดาย 

พ้อยว่ากูพี่มานอนกับด้วยนางน้ีชา นางสุชาดาได้ยินค�ำอินทาธิราชกล่าว

ฉันนั้น ก็มาร�ำเพิงดู จึ่งรู้ว่าราภนาสวรลุกแต่เมืองลังกาทวีป มาปลอมเพศเป็น

พระยาอินทา มาสนุกกับด้วยตนห้ันแล นางสุชาดาได้รู้ ก็มีความเผิดละอาย

แก่เทวดาทั้งหลายมากนัก ก็สวดขอพรแต่ส�ำนักแห่งพระยาอินทร์ว่า ข้าแต่

มหาราชเจ้า ด่ังราภนาสวรนีมั้นเป็นคนสามัญบ่ดาย พ้อยมาดแูควนยงัมหาราช

เจ้าแลตนแห่งผู้ข้ามากนักฉันนี้ ข้าจักขอลงไปฆ่าราภนาสวรเสียบัดนี้แล 

ขอมหาราชเจ้าพออย่าละข้าเสียพร่องแด่เทอะ นางสุชาดาบังเกิดด้วย

ความโกรธมากนกั ลวดจตุจิายจากชัน้ฟ้าดาวดึงษ์แล้วลงมาเกิดเป็นโอปปาติก

เหนือตักแห่งราภนาสวรวันนั้นแล”

(Parammahien, 1984, p. 2)
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	 “เถิงกาลพอ 7 วันมาแล้ว ส ่วนตนอินทาก็ไปหานางสุชาดา

แล นางร�ำเพงิดูจึง่รู้ว่า “เป็นราพนาสรูลกุแต่เมืองลงักาทวปีลกัปลอมเป็นพระยา

อินทามาแล” นางสุชาดาได้รู้ก็เคียด แล้วลวดขอพรแต่ส�ำนักพระยาอินทาว่า 

“ราพนาสูรมันเป็นคนสามัญบ่ดาย พ้อยมาดูแควนยังมหาราชเจ้าและตัวข้า

ฉันนี้ ข้าขอลงไปข้าราพนาสูรผู้นั้นเทอะ” นางบังเกิดด้วยความโกธะก็ลวด

จุติตายจากชั้นฟ้าลงมาเอาปฏิสนธิเหนือตักราพนาสูรวันนั้นแล”

	 (Horraman, 1984, p. 47)

	 “...นางสุชาดาได้ฮู้แล้ว ก็เลยก่าวขอพอนแด่ส�ำนักพระยาอินว่า

ราพะนาสวนอันเปนคนสามันบ่ดาย พอยดูแควนยังมะหาราชเจ้าและ

ดังตนตัวข้านี้ ข้าน้อยขอลงไปข้ายังราพะนาสวนเสีย ขอมะหาราชเจ้าอย่าละ

ข้าเสียเท้ิน นางบังเกิดด้วยโกทะลวดจุติตายจากชั้นฟ้าลงมาเกิดเอา

โอปาปะปัตติสนธิเหนือตักแห่งราพนาสวนวันนั้น”

			   (Khwai Thua Ra Phee, 1985, pp. 362-363)

	 จะเห็นได้ว่า นางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับท้องถิ่นท่ีมีภูมิหลังมาจากนางสุชาดา

จะมีทั้งหมด 5 ฉบับ กล่าวคือ รามเกียรติ์ฉบับภาคเหนือ ได้แก่ ปรัมมเหียรและหอรมาน 

ส่วนรามเกียรติฉ์บับภาคอสีาน ได้แก่ พระรามชาดก ควายทัวระพ ีและพระลัก–พระลาม 

อีกทั้งรามเกียรติ์ฉบับภาคเหนือท้ังสองฉบับ ได้แก่ หอรมานและปรัมมเหียร และ

รามเกียรติ์ฉบับภาคอีสาน ได้แก่ ควายทัวระพี จะพบว่า นางสุชาดาลงมาจุติเหนือตัก

ของราพณาสวรซึ่งมิได้ลงมาเกิดในครรภ์เทวีของราพณาสวร ถือว่าผู้แต่งสร้างสรรค์

เหตุการณ์ความมหัศจรรย์ของตัวละครท่ีแตกต่างจากรามเกียรติ์ฉบับอื่นๆ แต่ภูมิหลัง

ของนางสดีาในรามเกยีรติท้ั์งห้าฉบับ คอื ภมิูหลังของนางสีดาทีมี่ท่ีมามาจากนางสุชาดา 

ผู้เป็นชายาของพระอินทร์ตามคติความเชื่อในพระพุทธศาสนา นับว่าเป็นการผลิตซ�้ำ

ที่ถ ่ายทอดอนุภาคของตัวละครระหว่างกัน อาจเป็นเพราะมีเสาหลักความเชื่อ

ทางพระพุทธศาสนาร่วมกันจึงเป็นการเปิดโอกาสให้มีการรับและถ่ายทอดและ

แลกเปลี่ยนเนื้อเรื่องรามเกียรติ์โดยเฉพาะเรื่องภูมิหลังของตัวละครนางสีดา

	 3. นางสีดาคือนางสุธรรมา (สุธัมมา)

	 ภูมิหลังของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับชาวบ้านของภาคเหนือและภาคอีสาน

ส่วนใหญ่จะกล่าวว่า นางสีดาเป็นภาคหนึ่งของ “นางสุชาดา” ผู้เป็นชายาของพระอินทร์

ในพระพุทธศาสนาท่ีอวตารลงมาเพื่อแก้แค้นท้าวราพณาศวรหรือท่ีรู้จักกันในนามว่า 

“ทศกัณฐ์” (ในเรื่องพรหมจักร ทศกัณฐ์มีนามว่า “ท้าววิโรหาราช”) แต่ท้ังนี้มีเพียง

รามเกียรติ์ฉบับภาคเหนือฉบับเดียวเท่าน้ัน น่ันคือ เร่ืองพรหมจักร ท่ีการจุติมาเกิด
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ที่ไม่ใช่นางสุชาดาแต่เป็นนางสุธรรมา ผู้เป็นชายา 1 ใน 4 ของพระอินทร์ในพระพุทธ

ศาสนาเช่นเดียวกันซึง่อวตารลงมาเพือ่แก้แค้นท้าวราพณาศวร กล่าวได้ว่า การผกูเรือ่ง

เก่ียวกับการแก้แค้นเหมือนกับรามเกียรติ์ชาวบ้านฉบับภาคเหนือและภาคอีสานทั่วไป 

แต่ในเรื่องพรหมจักรจะเปลี่ยนตัวละครจากนางสุชาดาเป็นนางสุธรรมาเท่านั้น

	 สาเหตุในการอวตารของนางสุธรรมาเนื่องจาก ท้าววิโรหาราชเนรมิตกายเป็น

พระอินทร์เข้าหานางสุธรรมา เหตุการณ์ครั้งนี้เกิดมาจากพระอินทร์ไม่รู้จิตใจคิดคด

ของท้าววิโรหาราชจึงได้ชักชวนท้าววิโรหาราชมาเล่นหมากรุกและสกา พระอินทร์

มักจะไปหาชายาทัง้สีน่างเสมอ เม่ือถงึคราวท่ีพระอนิทร์ไปหานางสุธรรมา พระอนิทร์ได้

ร่ายมนต์คลายกุญแจทีค่ล้องประต ูท้าววโิรหาราชได้แปลงกายเป็นแมลงสาบเกาะท่ีประตู

ของปราสาทและได้จดจ�ำมนต์คลายประตูนั้น เม่ือมาถึงวันที่หก ท้าววิโรหาราชได้

ร่ายมนต์เนรมิตกายเป็นพระอินทร์และคลายประตูเข้าหานางสุธรรมา นางเข้าใจว่าเป็น

พระอินทร์จึงได้ร่วมเสพวังวาสกับพระอินทร์ในรูปแปลง

	 เม่ือนางสุธรรมารู้ความจริงว่า ตนใกล้หมดอายุขัยและยังได้ร่วมเสพสังวาส

กับท้าววิโรหาราช (ทศกัณฐ์) โดยไม่ได้ตั้งใจ นางจึงได้ขอพรต่อพระอินทร์ลงมาจุติ

ในโลกมนุษย์เพื่อท�ำให้ท้าววิโรหาราชถึงคราวฉิบหายโดยได้ไปเกิดในครรภ์ของ

พระอัครมเหสีท้าววิโรหาราชในเมืองลังกา ดังความที่ว่า

	 “เม่ือนางสธุมัมารู้สภาวะอนัเสีย้งอายแุห่งตน ก็ขอพรเซิง่อนิทาธริาช

ว่า “นโม ตยตฺถิ ปาปํ ยาจามิ ตวญฺจ วรํ เทหิ นาโถ เสรณํ กโรหีติ” ดั่งนี้ “เทวะ 

ข้าแด่มหาราชเป็นเจ้า นโม อันว่ากริยาอัไหว้เม แห่งข้า จุ่งมีแก่มหาราชะ

เจ้าเทอะ ข้าก็ขอพรเซิ่งมหาราชะเป็นเจ้า จุ่งหื้อพรแก่ข้า ผู้ข้าขอไปปะสบพบ

กับด้วยเจ้าตนประเสริฐเทอะ ด่ังว่าพระยาตนร้ายและใจบาปนั้น ขอจุ่งหื้อ

ฉิบหายไปเทอะ ข้าก็ขอพรเซิ่งมหาราชะเจ้าแล”					  

		   (Phrommachakra, 1979, p. 14)

	 “......คันว่านางได้พรแล้วก็จุติจากชั้นฟ้าเทวโลก ลงมาเอาปฏิสนธิ

ก�ำเนิดเกิดในท้องแห่งนางอัคคมเหสีเทวีแห่งพระยาวิโรหาราช ในเมืองลังกา

ที่นั้นหั้นแล”

(Phrommachakra, 1979, p. 15)

	 เมื่อพระอัครมเหสีท้าววิโรหาราชได้คลอดธิดาองค์น้อยออกมา โชติพราหมณ์

ได้ท�ำนายว่า นางจะท�ำให้ท้าววิโรหาราชฉิบหายและแนะน�ำให้ใส่แพลอยน�้ำไป เหล่า

เทวดาต่างช่วยดูแลรักษากุมารีโดยแพท่ีลอยกุมารีไปค้างท่ีเกาะของเจ้ารสี (ฤษี) โดย

เจ้ารสีได้ให้กุมารีดูดนิ้วซึ่งก็มีน�้ำนมไหลออกจากนิ้วมือ และอธิษฐานว่าหากกุมารีนี้



ภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย	 ศิวดล วราเอกศิริ

46

มีบุญบารมีก็ขอให้เทวดาท้ังหลายเนรมิตผ้าทิพย์ปกคลุมร่างกายของนาง เม่ือนาง

เจริญเติบโต 15 ปีก็มีนามว่า “รัตนสีดา” ซึ่งคอยปฏิบัติดูแลเจ้ารสีอย่างดี และในท่ีสุด

นางก็ได้อภิเษกสมรสกับพระยาพรหมจักร

	 จะเหน็ได้ว่า การก�ำเนดิเป็นนางสดีาในพรหมจกัรนัน้ นางสีดามีภูมิหลังมาจาก

นางสุธรรมา ผู้เป็นชายาของพระอินทร์ซึ่งจะแตกต่างจากนางสีดาในรามเกียรต์ิฉบับ

ภาคเหนือภาคอีสานส่วนใหญ่ที่ก�ำเนิดมาจากนางสุชาดา นับเป็นปัจจัยส�ำคัญ

ที่ชี้ให้เห็นว่า ภูมิหลังของนางสีดาในพรหมจักรจะมีความแตกต่างจากรามเกียรติ์

ฉบับท้องถิ่นภาคเหนือและอีสาน รวมไปถึงรามเกียรติ์ฉบับภาคกลางอย่างเด่นชัด

	 4. นางสีดาคือเทพธิดาสิดา

	 ภูมิหลังของนางสีดาที่แตกต่างจากรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ในสังคมไทยนั้น 

จะปรากฏเพียงฉบับเดียวท่ีกล่าวถึงภูมิหลังของนางสีดาที่ไม่ได้เป็นอวตารปางหนึ่ง

ของพระลักษมี นางสุชาดาและนางสุธรรมา นั่นก็คือ ลังกาสิบโหของไทยลื้อ เนื่องจาก

ภมิูหลงัของนางสดีาในลังกาสิบโหนัน้จะเป็นเทพธดิาทีมี่นามว่า “สิดา” ซึง่นางได้บ�ำเพญ็

เพียรภาวนาที่ใต้ต้นนาลีพุน (ต้นนารีผล) ในป่าหิมพานต์  อันจะช่วยสะท้อนให้เห็นถึง

คติความเชื่อในพระพุทธศาสนา เมื่อภุมมจักมาพบนางก็เกี้ยวพาราสีแต่นางไม่ยินยอม

จึงหนีไปบนสวรรค์ นางไม่อาจหนีภุมมจักได้จึงตั้งจิตอธิษฐานขอให้ไฟไหม้ร่างกายและ

สาบานตนว่าจะสังหารภุมมจัก ท�ำให้ภุมมจักสั่งให้เทวดาเฝ้านางไว้หากนางเกิดใหม่

ให้น�ำไปถวายตน เม่ือเทพธิดาสิดาก�ำเนิดใหม่ ภุมมจักจึงน�ำสิดาใส่หีบทองลอยน�้ำ 

ดังความท่ีว่า

	 “ภุมมจักได้นั่งรถทิพย์ไปเที่ยวเมืองหิมพานต์ ได้พบนางเทพธิดาชื่อ 

“สิดา” ซึ่งถือศีลภาวนาอยู่ท่ีต้นนาลีพุน (นารีผล) ภุมมจักเก้ียวพานนาง 

นางพยายามหนีซอกซอนไปเมืองสวรรค์และเมืองไอโสน ภุมมจักก็ตามไปได้  

ในที่สุดนางก็กลับมาท่ีต้นนาลีพุน อธิษฐานขอให้ไฟไหม้ตน และสาบานว่า

เ ม่ือเกิดใหม ่จะมาฆ่าภุมมจัก ภุมมจักเห็นนางผูกพยาบาทเช ่นนั้น

ก็ให้รุกขเทวดาท้ังหลายเฝ้าอยู่บริเวณต้นนาลีพุน หากนางเกิดใหม่ให้น�ำนาง

ไปถวาย นางสิดามาเกิดใหม่ที่ต้นนาลีพุน ยักษ์ทั้งหลายที่เฝ้าอยู่ได้น�ำทางไป

ถวายพญาภุมมจัก พญาภุมมจักให้ใส่นางในหีบทองลอยน�้ำไป”

(Langkasibho, 1991, p. 24)

	 เม่ือผอบได้ลอยน�้ำมา ฤษีตนหนึ่งเล็งทิพย์เห็นว่านางสิดาถูกฝังที่เกาะ

ดอนทรายจึงไปแจ้งต่อท้าวกันนกา ท้าวกันนกาจึงรับนางเป็นพระราชธิดาบุญธรรม

เม่ือนางเจริญเตบิโตได้ 16 ปี ความงามของนางเป็นทีเ่ลือ่งลอืท�ำให้เจ้าเมืองต่างต้องการ
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นางสิดา พระอินทร์เหาะลงมาเพื่อน�ำรัตนธนูมามอบแก่ท้าวกันนกา หากใครสามารถ

ยกได้ก็จะได้อภเิษกสมรสกับนางสดิา ในทีส่ดุเจ้าลัมมาก็สามารถยกได้จงึได้อภเิษกสมรส

กับนางสิดา

	 กล่าวได้ว่า ภูมิหลังของนางสีดาในลังกาสิบโหถือเป็นภูมิหลังของนางเอก

ในเร่ืองรามเกยีรติข์องไทยทีมี่ความแตกต่างจากรามเกียรติฉ์บับอืน่ๆ นบัว่าเป็นภูมิหลงั

ของนางสีดาที่มีลักษณะเด่นประการหนึ่ง กวีผู้แต่งได้สร้างสรรค์ภูมิหลังของนางสีดา

โดยให้เป็นเทพธิดาท่ีบ�ำเพ็ญเพียรอยู ่ ท่ีต ้นนารีผลซึ่งอยู ่ภายใต้กรอบความคิด

ของพระพุทธศาสนาเห็นได้จากเรื่องต้นนารีผลและป่าหิมพานต์นั่นเอง

	 จากทั้งหมดข้างต้นจึงขอสรุปภูมิหลังของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ 

ของไทย ดังตารางที่ 1

ตารางที่ 1 ภูมิหลังของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย

ภูมิหลังของ
นางสีดา

ร. 1
พระลัก–
พระราม

พระราม
ชาดก

ควาย
ทัวระพี

หอรมาน
ปรัมม 
เหียร

พรหมจักร
ลังกา
สิบโห

นางสีดาคือ
พระลักษมี

P

นางสีดาคือ
นางสุชาดา

P P P P P

นางสีดาคือ
นางสุธรรมา

P

นางสีดาคือ
เทพธิดาสิดา P

หมายเหตุ : แม้ว่ารามเกียรติ์ฉบับภาคกลางจะรับรู้ว่านางสีดาจะมีภูมิหลังมาจากพระลักษมีก็ตาม

แต่ผู้ศึกษายึดตัวบทรามเกียรติ์เป็นหลัก กล่าวคือ รามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 เป็น

ฉบับเดียวที่มีตอนก�ำเนิดนางสีดา จึงขอจัดให้ภูมิหลังนางสีดาที่มีที่มาจากพระลักษมี 

พระชายาคู่บุญบารมีของพระวิษณุตามคติความเชื่อในศาสนาฮินดูปรากฏในรามเกียรติ์

ฉบับรัชกาลที่ 1 เพียงฉบับเดียวเท่านั้น

	 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า นางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 จะมี

ภูมิหลังมาจากพระลักษมี ผู ้ เป ็นพระชายาคู ่ บุญของพระวิษณุในศาสนาฮินดู 

ส่วนนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับท้องถ่ินจะมีภูมิหลังที่หลากหลาย กล่าวคือ นางสีดา

ในเร่ืองพระลัก–พระลาม พระรามชาดก ควายทัวระพี หอรมาน และปรัมมเหียร จะมี

ภูมิหลังมาจากนางสุชาดา ผู ้เป็นชายาของพระอินทร์ นางสีดาในเร่ืองพรหมจักร



ภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย	 ศิวดล วราเอกศิริ

48

จะมีภูมิหลังมาจากนางสุธรรมา ผู้เป็นชายของพระอินทร์เช่นเดียวกัน ส่วนนางสีดา

ในเร่ืองลังกาสิบโห จะมีภูมิหลังมาจากเทพธิดาสิดา ผู้บ�ำเพ็ญเพียรใต้ต้นนารีผลใน

ป่าหิมพานต์ กล่าวได้ว่า นางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับท้องถิ่นทั้งภาคเหนือและภาคอีสาน

ล้วนถูกสร้างขึ้นมาตามคติความเชื่อในศาสนาพุทธ นับเป็นนัยยะท่ีบ่งชี้ถึงอิทธิพล

ทางสังคมและวัฒนธรรมของภาคเหนือและภาคอีสานเข้ามาเป็นกรอบในการก�ำหนด

การสร้างสรรค์ตวัละครนางสดีาทีไ่ด้รับอทิธพิลโครงเร่ืองมาจากเรือ่งรามเกียรติข์องไทย 

และรามายณะของอินเดียที่อยู่ภายใต้กรอบความคิดและความเชื่อในศาสนาฮินดู

	 หากพิจารณาถึงจุดมุ ่งหมายของการอวตารมาเป็นนางสีดาท่ีปรากฏ

ในรามเกียรติฉ์บับต่างๆ ของไทย จะพบนยัส�ำคญับางประการทีแ่ตกต่างกันได้ 2 ลักษณะ 

กล่าวคือ พระลกัษมีในรามเกียรติฉ์บับรชักาลท่ี 1 จะอวตารเป็นนางสดีามาท�ำหน้าท่ีเป็น

คูบุ่ญบารมีของพระวษิณซุึง่เป็นการรักษาความสงบสขุของโลก และยงัมีหน้าท่ีเป็น “เพลิง

ผลาญ” ทศกัณฐ์หรืออยู่ในฐานะไส้ศึกท่ีรอคอยวันเวลาท่ีเติบใหญ่ขึ้นมาเป็นหญิงงาม 

จนกลายเป็นชนวนแห่งสงครามในการแย่งชงิผูห้ญงิงาม ส่วนในรามเกียรติฉ์บับท้องถิน่

นั้น ทั้งนางสุชาดา นางสุธรรมาและเทพธิดาสิดามิได้อวตารมาเพื่อรักษาความสงบสุข

ของโลก แต่เกิดมาจาก “ความคับแค้นใจ” ที่ทศกัณฐ์ (พญาราพณาสวร/พญาภุมมจัก 

ฯลฯ) จ�ำแลงแปลงกายเป็นพระอินทร์เพื่อลอบเข้าหาตนในเชิงชู ้สาว นับเป็นสิ่ง

ที่แสดงให้เห็นถึงนัยของจุดมุ่งหมายของการอวตารมาเป็นนางสีดาอย่างชัดเจน 

	 ในขณะเดียวกัน แม้ว่าภมิูหลังของนางสดีาในรามเกียรติฉ์บับท้องถิน่โดยเฉพาะ

ที่มีภูมิหลังมาจากนางสุชาดาและนางสุธรรมา ผู้เป็นชายาของพระอินทร์ตามคติ

ความเชื่อในศาสนาพุทธท่ีแตกต่างกัน แต่หากวิเคราะห์ให้ละเอียดจะพบว่า ผู้แต่งได้

ปรับเปล่ียนให้มีตัวละครผู้ท่ีจะอวตารมาเป็นนางสีดาให้มีความแตกต่างกันเพื่อเป็น

การเน้นบทบาทของตัวละครเท่านั้น แต่มิได้มีความแตกต่างกันด้านจุดมุ่งหมายของ

การอวตารหรือบทบาทของตัวละครท่ีแตกต่างกันนั่นเอง เพราะนางสุชาดาและ

นางสธุรรมาได้อวตารมาเป็นนางสดีาซึง่มีสาเหตมุาจากความคบัแค้นใจทีท่ศกัณฐ์จ�ำแลง

แปลงกายเป็นพระอนิทร์ลอบเข้าหาตน ส่วนเทพธดิาสดิาท่ีอวตารมาเป็นนางสีดาในเร่ือง

ลังกาสิบโห กวีผู้แต่งได้สร้างสรรค์ตัวละครขึ้นมาและเพิ่มโครงเร่ืองให้เทพธิดาสิดา

ผูบ้�ำเพญ็เพยีรใต้ต้นนารีผลทีอ่ยูใ่นป่าหมิพานต์มีความขดัแย้งกับพญาภมุมจกั (ทศกัณฐ์) 

ทีพ่ยายามคกุคามทางเพศตน จนท�ำให้เทพธดิาสดิาเกิดความอาฆาตและตัง้จติอธษิฐาน

ว่าจะสังหารภุมมจักให้ได้ จึงท�ำให้ภุมมจักสั่งให้เทวดาเฝ้านางไว้หากนางเกิดใหม่

ให้น�ำไปถวายตน เมื่อเทพธิดาสิดาก�ำเนิดใหม่ ภุมมจักจึงน�ำสิดาใส่หีบทองลอยน�้ำ
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	 หากพิจารณาเกี่ยวกับชาติก�ำเนิดของนางสีดาในรามเกียรต์ิฉบับต่างๆ 

ของไทย จะพบว่า ชาติก�ำเนิดของนางสีดาจะมีสถานภาพ4 ของการเป็น “พระราชธิดา” 

ของทศกัณฐ์ (ในฉบับภาคกลาง พระมารดาของนางสีดาคือนางมณโฑ ส่วนรามเกียรติ์

ฉบับท้องถิน่ส่วนใหญ่มิได้ปรากฏนามพระมเหสีของทศกัณฐ์ กล่าวเพยีงว่าเป็นพระมเหสี

หรือพระเทวีองค์หนึ่ง แต่ในพระรามชาดกปรากฏนามว่า “นางจันทา” และในเร่ือง

พรหมจักรมีนามว่า “นางเกสี”) 

	 ส่วนในรามเกียรติ์ฉบับท้องถิ่นบางฉบับนั้น ผู้แต่งสร้างสรรค์ตัวละครนางสีดา

มิให้มีสถานภาพเป็นพระราชธิดาของทศกัณฐ์ นับว่าเป็นส่ิงที่น่าสนใจซึ่งจะปรากฏ

ในรามเกียรติ์ฉบับภาคเหนือ ได้แก่ หอรมาน ปรัมมเหียรและลังกาสิบโห รวมไปถึง

รามเกียรติ์ฉบับภาคอีสาน ได้แก่ ควายทัวระพี จะกล่าวตรงกันว่า นางสีดามิได้จุติ

ลงในครรภ์ของมเหสทีศกัณฐ์ แต่จะลงมาเกดิในลกัษณะโอปปาติกะ5 บนตักของทศกณัฐ์ 

ดังนั้น การเกิดของนางสีดาในรามเกียรติ์ทั้งหมด 4 ฉบับ จะถือว่านางสีดามิใช่ธิดา

ของทศกัณฐ์เนื่องจากลักษณะการเกิดดังกล่าวเป็นการเกิดด้วยตนเองของเทวดา 

ดังความที่ว่า

	 “... ข้าจักขอลงไปฆ่าราภนาสวรเสียบัดนี้แล ขอมหาราชเจ้าพออย่า

ละข้าเสียพร่องแด่เทอะ นางสุชาดาบังเกิดด้วยความโกรธมากนัก ลวดจุติจาย

จากชั้นฟ้าดาวดึงษ์แล้วลงมาเกิดเป็นโอปปาติกเหนือตักแห่งราภนาสวรวัน

นั้นแล”					     (Parammahien, 1984, p. 2)

	 4 สถานภาพ (Status) ตามความหมายของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2556, 

p. 1158) หมายถึง น. ฐานะ กล่าวได้ว่า สถานภาพถือเป็นการบ่งบอกตัวบุคคลหนึ่งๆ ในสังคมว่า

เขามีฐานะทางสงัคมอย่างใด บุคคลหน่ึงๆ อาจมีสถานภาพทีห่ลากหลายในเวลาเดียวกัน ส่วน Jamnong 

Adiwatthanasit et. al (2009, p. 36) และ Supatra Supab (1993, p. 26) ได้กล่าวถึงไปในทิศทาง

เดียวกันว่า สถานภาพ หมายถึง ต�ำแหน่งหรือฐานะของบุคคลในสังคมหรือในกลุ่มหนึ่งๆ เป็นสิ่ง

ที่เก่ียวข้องกับบุคคลผู้อื่นและสังคมโดยรวม บุคคลหนึ่งๆ อาจมีสถานภาพหรือตาแหน่งที่มากบ้าง

น้อยบ้างแตกต่างกันออกไป อีกท้ังสถานภาพจะก�ำหนดว่าบุคคลนั้นมีหน้าที่จะต้องปฏิบัติต่อผู้อื่น

อย่างไร มีหน้าท่ีรับผิดชอบอย่างไรในสังคม สถานภาพย่อมเป็นส่ิงเฉพาะบุคคลท่ีท�ำให้แตกต่างจาก

ผู้อื่น ประการส�ำคัญการที่บุคคลกระท�ำหน้าที่ตามสถานภาพของตนเรียกว่าการแสดงบทบาท (Role) 

ซึง่เป็นสิง่ทีอ่ยูคู่่กับสถานภาพ ท้ังนีบ้ทบาทถอืเป็นพฤตกิรรมทีเ่หน็ได้จากการกระท�ำของบุคคลหนึง่ๆ 

ผู้ที่มีสถานภาพเหมือนกันย่อมมีการแสดงบทบาทแบบเดียวกันตามบรรทัดฐานของสังคมท่ีก�ำหนด

ไว้	

	 5 ค�ำว่า “โอปปาติกะ” ตามความหมายพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, 

p. 1441) ให้ความหมายไว้ว่า น. ผู้เกิดขึ้นโดยไม่ต้องอาศัยพ่อแม่ อาศัยอดีตกรรม ได้แก่ เทวดา พรหม 

สัตว์นรก เปรต อสุรกาย, อุปปาติกะ ก็เรียก. (ป.).	
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	 “... นางสุชาดาได้รู้ก็เคียด แล้วลวดขอพรแต่ส�ำนักพระยาอินทาว่า 

“ราพนาสูรมันเป็นคนสามัญบ่ดาย พ้อยมาดูแควนยังมหาราชเจ้าและตัวข้า

ฉันนี้ ข้าขอลงไปข้าราพนาสูรผู้นั้นเทอะ” นางบังเกิดด้วยความโกธะก็ลวดจุติ

ตายจากชั้นฟ้าลงมาเอาปฏิสนธิเหนือตักราพนาสูรวันนั้นแล”

(Horraman, 1984, p. 47)

	 “...นางสุชาดาได้ฮู้แล้ว ก็เลยก่าวขอพอนแด่ส�ำนักพระยาอินว่า

ราพะนาสวนอัน เปนคนสามันบ่ดาย พอยดูแควนยังมะหาราชเจ้าและดัง

ตนตัวข้าน้ี ข้าน้อยขอลงไปข้ายังราพะนาสวนเสีย ขอมะหาราชเจ้าอย่าละข้า

เสียเท้ิน นางบังเกิดด้วยโกทะลวดจุติตายจากชั้นฟ้าลงมาเกิดเอาโอปาปะ

ปัตติสนธิเหนือตักแห่งราพนาสวนวันนั้น”

			   (Khwai Thua Ra Phee, 1985, pp. 362-363)

	 การลงมาเกิดของนางสชุาดาบนเหนอืตกัของทศกัณฐ์ในรามเกียรติฉ์บับต่างๆ 

ที่ยกตัวอย่างข้างต้นนั้นถือว่ามีความน่าสนใจ เพราะผู้แต่งมิได้ก�ำหนดให้นางสีดา

มีสถานภาพทางสังคมในฐานะพระราชธิดาของทศกัณฐ์ แต่จะสร้างสรรค์ให้นางสุชาดา

ท่ีลงมาเกิดเป็นนางสีดาด้วยตนเองในลักษณะของโอปปาติกะ อาจสันนิษฐานได้ว่า 

สาเหตุดังกล่าวอาจสืบเน่ืองมาจากการท�ำให้ชาติก�ำเนิดของนางสีดามีความบริสุทธิ์ 

ไม่เกี่ยวข้องกับพงศ์ของทศกัณฐ์

	 ส่วนนางสีดาในลังกาสิบโหจะไม่มีสถานภาพของการเป็นพระราชธิดาของ

ทศกัณฐ์และนางมณโฑเช่นเดียวกัน เพราะนางสีดาเป็นเทพธิดาสิดาผู้บ�ำเพ็ญเพียร

ภาวนาอยูท่ี่ต้นนารีผลในป่าหมิพานต์ซึง่มีจติเคยีดแค้นมุ่งสงัหารทศกัณฐ์ ทศกัณฐ์ส่ังให้

เทวดาเฝ้าหากเทพธิดาสิดามาเกิดใหม่ให้น�ำไปถวายตน เม่ือสิดามาเกิดใหม่ ทศกัณฐ์

ก็น�ำนางสิดาใส่หีบทองลอยน�้ำไป

	 นอกจากนี้ ชาติก�ำเนิดของนางสีดาจะมีสถานภาพของการเป็นพระราชธิดา

ของทศกัณฐ์ (และยังบ่งบอกถึงฐานะของการเป็นนางกษัตริย์ของนางสีดาอีกด้วย) ซึ่ง

เป็นการชี้ให้เห็นว่า นางสีดามีชาติก�ำเนิดที่สูงส่งซึ่งมีความสมฐานะของการเป็นเทวดา

นารผีูย้ิง่ใหญ่ อนัแสดงออกถงึฐานะของการเป็นพระชายาของเทพเจ้าท่ีสงูสดุของท้ังสอง

คติความเชื่อในศาสนา กล่าวคือ พระลักษมี พระชายาคู่บุญของพระวิษณุในคติ

ความเชื่อศาสนาฮินดู และนางสุชาดากับนางสุธรรมา พระชายาของพระอินทร์ ในคติ

ความเชื่อศาสนาพุทธ ดังนั้น ชาติก�ำเนิดของนางสีดาท่ีมีสถานภาพของการเป็น

พระราชธิดาของทศกัณฐ์นั้นจะปรากฏในรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 (ฉบับภาคกลาง

เพียงฉบับเดียวท่ีมีการกล่าวถึงการก�ำเนิดของนางสีดา) และรวมไปถึงรามเกียรติ์
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ฉบับท้องถิ่น ได้แก่ พรหมจักร พระรามชาดก และพระลัก–พระลาม ส่วนรามเกียรติ์

ฉบับท้องถิ่นอื่นๆ กล่าวคือ รามเกียรติ์ฉบับภาคเหนือ ได้แก่ หอรมาน ปรัมมเหียร และ

รามเกียรติ์ฉบับภาคอีสาน ได้แก่ ควายทัวระพี นางสีดามิได้มีสถานภาพของการเป็น

พระราชธิดาของทศกัณฐ์ แต่จะลงมาเกิดในลักษณะโอปปาติกะ (ลักษณะกายทิพย์ของ

เทวดา) บนตกัของทศกณัฐ์ ผูศึ้กษาถอืว่านางสดีามิใช่ธดิาของทศกัณฐ์เนือ่งจากลักษณะ

การเกิดดังกล่าวเป็นการเกิดด้วยตนเองของเทวดา อาจสืบเนื่องมาจากการท�ำให้

ชาติก�ำเนิดของนางสีดามีความบริสุทธิ์ ไม่เก่ียวข้องกับพงศ์ของทศกัณฐ์และรวมไปถึง

นางสีดาในลังกาสิบโหจะไม่มีสถานภาพของการเป็นพระราชธิดาของทศกัณฐ์ 

เช่นเดียวกันดังที่กล่าวข้างต้น

	 หากพิจารณาสถานภาพของการเป็นพระราชธิดาทศกัณฐ์ของนางสีดาท�ำให้

เห็นว่า รามเกียรติ์ฉบับรัชกาลท่ี 1 และรามเกียรติ์ฉบับท้องถิ่น ได้แก่ พรหมจักร 

พระรามชาดก และพระลัก–พระลาม นางสีดาจะด�ำรงสถานภาพพระราชธิดา

ในวงศ์กษัตริย์ผู้ครองเมืองตามแต่ละกวีผู้แต่งรามเกียรติ์แต่ละฉบับสร้างสรรค์ แต่เม่ือ

พิจารณาให้ถี่ถ้วนจะพบว่า สถานภาพพระราชธดิาของนางสีดาสามารถแบ่งออกได้เป็น 

2 ลกัษณะ กล่าวคอื 1) พระราชธิดาในวงศ์กษัตริย์มนุษย์ และ 2) พระราชธิดา

ในวงศ์กษัตรย์ิยักษ์ ในหวัข้อย่อยท่ี 2 ถอืว่าเป็นนยัส�ำคญัท่ีควรพจิารณาเพราะจะท�ำให้

เห็นถึงความคลุมเครือด้านชาติก�ำเนิดของนางสีดาในลักษณะท่ีว่า นางสีดามิได้รูปร่าง

เป็นยักษ์หรือมีบุคลิกลักษณะพฤติกรรมที่คล้ายคลึงยักษ์ ดังจะอภิปรายในหัวข้อย่อย

ที่ 2 ต่อไป

	 1. พระราชธิดาในวงศ์กษัตริย์มนุษย์

	 สถานภาพพระราชธิดาของนางสีดาในวงศ์กษัตริย ์มนุษย์ จะปรากฏ

ในรามเกียรติ์ฉบับท้องถิ่น ได้แก่ พรหมจักร พระรามชาดกและพระลัก–พระลาม ท�ำให้

เห็นว่า ผู้แต่งรามเกียรติ์ปรับเปล่ียนชาติก�ำเนิดของตัวละครให้มีความแตกต่างจาก

รามเกียรติ์ฉบับรัชกาลท่ี 1 โดยเปล่ียนเผ่าพันธุ์ของทศกัณฐ์จาก “ยักษ์” กลายเป็น 

“มนุษย์” ซึ่งท�ำให้นางสีดากลายเป็นเผ่าพันธุ์มนุษย์ไปโดยปริยายโดยยังคงจุดร่วม

บางประการไว้นั่นคือ การคงให้ทศกัณฐ์มีสถานภาพของการเป็นกษัตริย์หรือเจ้าเมือง

ท่ีปกครองเมืองหนึ่งๆ ไว้ อันท�ำให้นางสีดามีสถานภาพพระราชธิดาของกษัตริย์ไว้

อีกด้วยนั่นเอง

	 ในเรื่องพรหมจักร การอวตารของนางสุธรรมาซึ่งเป็นพระชายาของพระอินทร์

องค์หนึ่งตามคติความเชื่อในพระพุทธศาสนาสืบเนื่องมาจากท้าววิโรหาราช (ทศกัณฐ์) 

ได้จ�ำแลงเนรมิตกายเป็นแมลงสาบเกาะท่ีประตขูองปราสาทและได้จดจ�ำมนต์คลายประตนูัน้ 

เพื่อเข้าหานางสุธรรมา นางสุธรรมาเข้าใจว่าเป็นพระอินทร์จึงได้ร่วมเสพสังวาส
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กับพระอินทร์ในรูปแปลงของท้าววิโรหาราช เมื่อนางสุธรรมารู้ความจริงว่าตนใกล้หมด

อายุขัยและยังได้ร่วมเสพสังวาสกับท้าววิโรหาราช (ทศกัณฐ์) โดยไม่ได้ตั้งใจ นางจึงได้

ขอพรต่อพระอินทร์ลงมาจุติในโลกมนุษย์เพื่อท�ำให้ท้าววิโรหาราชฉิบหายโดยไปเกิดใน

ครรภ์ของพระอัครมเหสีที่มีนามว่า “นางเกสี” ของท้าววิโรหาราชในเมืองลังกา 

ดังความที่ว่า

	 “คนัว่านางได้พรแล้วก็จตุจิากชัน้ฟ้าเทวโลก ลงมาเอาปฏิสนธกิ�ำเนดิ

เกิดในท้องแห่งนางอัคคมเหสีเทวีแห่งพระยาวิโรหาราช ในเมืองลังกาท่ีนั้น

หั้นแล”

(Phrommachakra, 1979, p. 15)

	 หากพิจารณาสถานภาพของท้าววิโรหาราช (ทศกัณฐ์) จะพบว่า ท้าววิโรหา

ราชมีสถานภาพของการเป็นกษัตริย์ผู้ครองเมืองลังกาซึ่งเป็นพระโอรสของพระยา

วิโรหาราชะกับนางกัญจนเทวี ท้าววิโรหาราชได้สืบราชบัลลังก์ต่อจากพระบิดา อีกทั้ง

ผูแ้ต่งได้พรรณนาความงดงามและความย่ิงใหญ่ของเมืองลังกาไว้อย่างชดัเจน ตลอดจน

ยังกล่าวถึงบริวารที่มีมากมายและนางสนมที่มีถึงหนึ่งหมื่นหกพันนาง (ผู้แต่งพรรณนา

ตอนกล่าวถึงเมืองของพระยาวิโรหาราชะซึ่งท้าววิโรหาราชได้สืบต่อจากพระบิดา) และ

ได้อภิเษกสมรสกับนางเกสี ดังความที่ว่า

	 “...ก็แลมี โลหปาสาโทอันว่า ปราสาทอันมุงด้วยค�ำงามนัก มีชั้นได้

เจ็ดชั้นอันประดับด้วยช่อฟ้าและดวงปลีค�ำและใบสรีค�ำและหิ่งค�ำ อันมีเสียง

ม่ีม่วนเพราะยิง่นกั มีฝากระดานบานประตแูละหน้าป่องเบงชร อนัประดับด้วย

ค�ำและแก้วเจ็ดประการ ดูรุ่งเรืองงามนัก เป็นดั่งวิมานแห่งเทวดาทั้งหลายอัน

มีในชัน้ฟ้านัน้ อนัว่าเมืองลงักาทวปีนัน้ กว้างได้ 9 โยชนะและแวดเก้ียวไปด้วย

ก�ำแพงเวียง 3 ชั้นชั้นนอกนั้นแล้วด้วยหินอันหนาได้ 3 วา ก�ำแพงชั้นถัดนั้น

แล้วดินละอิฐ อันทาด้วยสะทายอันงาม รูปนักหัสดีลิงค์ รูปหงส์ค�ำ กวางฟาน

หมูเหมันงัวลาย ก็มีแล

	 อนัว่าปราการชัน้ในแล้วไปด้วยเหล็กทงัมวล และเมืองอนันัน้ประกอบ

ไปด้วยหอหิ้งหอเลอ และต้นพ้าวต้นตาลหมากพูทังหลาย มีประตูทัง 3 อันหับ

ทับดีนัก ประดับด้วยแก้วและค�ำ ดูงามมากนักแล อันว่าท้าวพระยาและเสนา

อามาจทังหลาย อันอยู่ในเวียงที่นั้นอันมากกว่าแสนตน เป็นบริวารแห่ง

พระยาใหญ่แห่งตน และนางนาฏสนมทังหลายอันมีหม่ืนหกพันนาง

หากแวดล้อมอันเป็นบริวารก็มีแล”

(Phrommachakra, 1979, pp. 2-3)
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	 “เม่ือนั้นพระยาก็มักใคร่หื้อเพิ่นหามายังราชกัญญาผู ้อันทรงรูป

โสมนมพรรณวัณณะอันงาม สมควรแก่ราชกุมารนั้นชื่อว่า นางเกสีกุมมารี 

ว่าอัน้ ก็นมาเป็นปาทปริจาคแก่เจ้ากุมมารแล้วก็อสุสาราชาภิเสกยงัเจ้ากุมมาร

หื้อเป็นพระยาไว้สืบเชื้อแทนเมืองปรากฏได้ชื่อว่า วิโรหาราชะ แล้วก็

อสุสาราชาภเิสกยงันางเกสหีือ้เป็นอคัคมเหสเีทว ีหือ้เป็นใหญ่แก่นางทงัหลาย

ได้หมื่นหกพันนาง ก็มีหั้นแล”

(Phrommachakra, 1979, p. 4)

	 ในเรือ่งพระรามชาดก นางสีดาถอืว่าเป็นพระราชธดิาของพญาราพณาสวรกบั

นางจันทาซึ่งพญาราพณาสวรได้ครองเมืองอินทปัตถ์สืบต่อจากพระบิดาที่มีนามว่า 

“ท้าววิรุฬหก” (โดยพระเชษฐาของท้าววิรุฬหกคือ ท้าวธตรฐ / ท้าวธตรฐมีพระโอรสและ

พระธิดาคือนางจันทา พระรามและพระลักษณ์ ส่วนท้าววิรุฬหกมีพระโอรส คือ 

พญาราพณาสวร) แต่ต่อมาพญาราพณาสวรได้ไปครองเมืองที่เกาะลงกา โดยมีพิบพี

เป็นอุปราช 

	 พญาราพณาสวรได้เรียนเวทมนต์คาถาในส�ำนักพระอินทร์โดยได้เรียน

การจ�ำแลงแปลงกายเหมือนพระอินทร์ พญาราพณาสวรได้ใช้เวทมนต์คาถานี้ในการ

เข้าลอบหานางสุชาดาผู้เป็นพระชายาของพระอินทร์ เม่ือนางสุชาดาทราบความจริง

ก็เกิดความรู้สึกเคียดแค้น จึงขอพรพระอินทร์ให้ตนไปเกิดในเมืองลงกาเพื่อแก้แค้น

พญาราพณาสวร โดยนางสุชาดาได้ไปเกิดในครรภ์ของนางจันทาผู ้เป็นเทวีของ

พญาราพณาสวร จึงท�ำให้นางสุชาดาท่ีจุติมาเกิดเป็นนางสีดามีสถานภาพเป็นพระราช

ธิดาของพญาราพณาสวร ดังความที่ว่า

	 “ฝ่ายพระอินทร์เข้าห้องนางสุชาดาชวนเชิงพิศวาส นางสุชาดาว่า

เป็นอย่างไรจึงโปรดปรานมาก เพราะเม่ือวานก็มาครั้งหนึ่งแล้ว พระอินทร์

ประหลาดใจตอบว่า มิได้มาหาเลย ชะรอยจะเป็นพญาราพณาสวรซึ่งหล่อ

ให้มีรูปเหมือนพระอินทร์ลอบล่วงเข้ามา นางสุชาดาเสียใจมาก โกรธแค้น

พญาราพณาสวรนัก ขอพรพระอินทร์ไปเกิดในลงกาเพื่อแก้แค้นและ

ให้พระอินทร์คอยดูแลตนในมนุษย์โลกนั้นด้วย พระอินทร์ประทานพร

ตามประสงค์ นางสุชาดาจุติลงไปเกิดในครรภ์นางจันทา คืนนั้น นางฝันว่า

มีลูกแก้วลอยมาแต่ฟ้าเวยีนวนตวันางสามรอบแล้วเข้าไปในท้องครู่หนึง่ก็ออก

จากท้อง เป็นสายลวดเก่ียวรัดพญาราพณาสวรจนตาย แล้วลูกแก้วนั้นก็

หายไป”	

(Phra Ram Jataka, 1964, p. 38)
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	 ส่วนในเร่ืองพระลัก–พระลาม กวีผู้แต่งได้สร้างเหตุการณ์เร่ืองพญาฮาบมะ

นาสวน (ทศกัณฐ์) จ�ำแลงแปลงกายเป็นพระอินทร์แล้วลอบเข้าหานางสุชาดาเช่นกัน 

เมือ่นางสชุาดาทราบความจรงิกเ็กดิความเคยีดแคน้แล้วขอพรจากพระอินทร์เพือ่ให้ตน

ไปเกิดในเมืองของพญาฮาบมะนาสวนโดยไปเกิดในครรภ์ของเทวีพญาฮาบมะสวน

เช่นกัน จึงท�ำให้นางสีดามีสถานภาพเป็นพระราชธิดาของพญาฮาบมะนาสวน ดังความ

ที่ว่า

	 “ค้อมว่า นางสั่งแล้วเฮ็วฮีบลาลง เถิงที่เมืองลังกาทีปิคนภายใต้ 

แต่นั้น นางก็แยงไปในห้องเทวีพญาฮาบ เลยล่วงเข้าในท้องเกิดมา ยอมเม่ือ

เถิงระดูได้สิบสองเดือนครรภ์แก่มาน้ัน นางประสูติลูกน้อยนางแก้วออกมา 

ศรีสะอาดเน้ือนามหน่อกุมารี ทงโสมงามด่ังค�ำเลียงไว้ อันจักเทียมฮูปโสม

สะอาดกินรี....”

				    (Phra Lak-Phra Lam, 1975, p. 4)
	

	 ทัง้นีใ้นเร่ืองพรหมจกัรและพระลัก–พระลามนัน้ สถานภาพของนางสดีาในฐานะ

การเป็นพระราชธิดาของทศกัณฐ์นั้นได้สิ้นสุดลง เพราะทศกัณฐ์ได้ให้โหรท�ำนาย

ดวงชะตาของกุมารี (นางสีดา) จึงท�ำให้รู ้ว่า ดวงชะตาจะท�ำให้ตนและบ้านเมือง

เกดิความฉบิหาย จงึได้น�ำนางสดีาลอยแพไป แต่ในพระรามชาดก ผู้แต่งสร้างเหตุการณ์

ที่น ่าสนใจ กล ่าวคือ เม่ือนางสุชาดาถือก�ำเนิดครบ 1 ป ีก็ฉวยเอามีดแทงท่ี

พญาราพณาสวรอันแสดงถึงพฤติกรรมของนางสีดาที่เกินวัย จึงท�ำให้นางถูกลอยแพ

ในที่สุด ดังความที่ว่า

	 “นางจันทาทรงครรภ์ครบ 10 เดือน คลอดลูกเป็นหญิง อยู่มาธิดา

อายุหนึ่งขวบก�ำลังยกย่างไปมาและช่างพูด มีรูปโฉมงดงาม พญาราพณาสวร

รักใคร่มาก โอบอุ้มขึ้นใส่ตักจูบหน้าจูบหัว พลางพูดว่าลูกเราน่ารักน่าเอ็นดู

ปานนี้ ไฉนหูฮาจึ่งว่าจะเกิดมาท�ำร้ายพ่อ ไม่เห็นมีเค้าเป็นความจริงเลย ก�ำลัง

จูบชมดมขม่อมอยู ่ไปมา กุมารีฉวยเอามีดด้ามแก้วในขันหมากขึ้นมา

แทงลูกคางพ่อ พญาราพณาสวรเห็นจริงว่า คงเกิดมาฆ่าพ่อจริง จึงให้เอาไป

ลอยแพเสีย”

(Phra Ram Jataka, 1964, p. 39)

	 จากทั้งหมดข้างต้นจะท�ำให้เห็นว่า กวีผู้แต่งทั้ง 3 เรื่อง ได้แก่ พรหมจักร 

พระลัก–พระลาม และพระรามชาดก ได้ปรับเปลี่ยนเผ่าพันธุ์ของทศกัณฐ์จากยักษ์

ให้กลายเป็นมนุษย์ ซึ่งจะมีความแตกต่างจากรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 ส่งผลท�ำให้
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นางสีดาในท้ังสามเร่ืองน้ีมีเผ่าพันธุ์เป็นมนุษย์ไปโดยปริยาย นับเป็นส่ิงท่ีน่าสนใจ

อันเป็นการแสดงให้เห็นถึงความเป็นนางสีดาท่ีมีความแตกต่างจากรามเกียรต์ิฉบับ

รัชกาลที่ 1 ซึ่งรับเนื้อเรื่องมาจากรามายณะของอินเดีย อีกทั้งกวีผู้แต่งยังคงสถานภาพ

ของการเป็นกษัตริย์ของทศกัณฐ์เช่นเดียวกับรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 อันส่งผลท�ำให้

นางสีดามีสถานภาพการเป็นพระราชธิดาของทศกัณฐ์ ทั้งนี้สถานภาพของนางสีดา

ในพรหมจักรและพระลัก–พระลามสิ้นสุดลงเพราะชะตาของนางสีดาจะท�ำให้เกิด

ความฉบิหายจงึถกูลอยแพ เช่นเดียวกบัเร่ืองพระรามชาดก แต่กวผีูแ้ต่งสร้างเหตกุารณ์

ให้นางสุชาดาท่ีถือก�ำเนิดครบ 1 ปี ได้ฉวยเอามีดแทงที่คางของพญาราพณาสวร 

จึงท�ำให้นางถูกลอยแพในที่สุดเช่นเดียวกัน

	 2. พระราชธิดาในวงศ์กษัตริย์ยักษ์

	 ในรามเกียรติ์ฉบับภาคกลางท้ังฉบับราชส�ำนักและชาวบ้านจะพบว่า มีเพียง

รามเกยีรติฉ์บับรัชกาลท่ี 1 เท่านัน้ทีก่ล่าวถงึภมิูหลังของนางสดีาว่าเป็นอวตารปางหนึง่

ของพระลักษมีผู ้เป็นพระชายาคู่บุญบารมีของพระวิษณุ จึงท�ำให้ทราบถึงการจุติ

ลงมาเกิดในครรภ์นางมณโฑผู้เป็นอัครมเหสีของทศกัณฐ์ (โดยที่ทศกัณฐ์ด�ำรงเผ่าพันธุ์

ของยักษ์) ตามค�ำบัญชาของพระอิศวร (พระศิวะ) อีกท้ังพระอิศวรยังตั้งใจให้นางสีดา

เป็นเพลิงผลาญทศกณัฐ์ เม่ือถงึก�ำหนดวนัคลอดนางสดีา ผูแ้ต่งได้พรรณนาว่า รูปลกัษณ์

ของนางสีดามีความงดงามและผิดไปจากวงศ์ยักษ์และได้ร้องว่าผลาญราพณ์สามครั้ง 

ดังความที่ว่า

		  ๏ เป็นบุตรีศรีศุภลักษณ์เลิศ	 งามประเสริฐดั่งนางในไตรจักร

	 ผิวพรรณนวลละอองผ่องพักตร์	 ผิดสุริย์วงศ์ยักษ์ในลงกา

	 นางนั้นร้องขึ้นว่าผลาญราพณ์	 สาบคาบปรากฏถ้วนหน้า

	 แต่องค์บิตุเรศมารดา	 ไม่ได้ยินวาจานงลักษณ์ ฯ

	 (Ramakien by King Rama I, 2006, p. 275)

	 เม่ือนางสีดาก�ำเนิดน้ัน พิเภกได้ท�ำนายดวงชะตานางสีดาว่าจะเป็นกาลกิณี

แก่บ้านเมืองซึง่จะท�ำให้เมืองลงกาวอดวายโดยแนะน�ำให้ทิง้ลงในแม่น�ำ้ ท�ำให้นางมณโฑ

คิดว่าพิเภกใส่ร้าย แต่เม่ือเหล่าโหรคนอื่นต่างท�ำนายว่านางสีดาจะเป็นกาลกิณีท�ำให้

ทั้งทศกัณฐ์และนางมณโฑตัดสินใจใส่บุตรีลงในผอบลอยน�้ำไป จึงเป็นสาเหตุส�ำคัญ

ทีท่�ำให้สถานภาพของนางสีดาในฐานะการเป็นพระราชธดิาของทศกัณฐ์และนางมณโฑ

สิ้นสุดลง อาจกล่าวได้ว่า การท่ีนางสีดาได้ร้องผลาญราพณ์ขึ้นสามคร้ังเป็นเหมือน

การเกร่ินการณ์ (foreshadowing) ของการเป็นสาเหตุหลักในการเกิดสงครามระหว่าง
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พระรามกับทศกัณฐ์ในเวลาต่อมา เพราะกวีผู้แต่งได้เชื่อมโยงกับความงามของนางสีดา

ในวัยแรกเกิดที่ว่า “เป็นบุตรีศรีศุภลักษณ์เลิศ งามประเสริฐดั่งนางในไตรจักร ผิวพรรณ

นวลละอองผ่องพักตร์ ผิดสุริย์วงศ์ยักษ์ในลงกา” อันแสดงให้เห็นว่า ความงามของ

นางสีดาเป็นปัจจัยหลักที่จะท�ำให้เกิดสงครามขึ้นมา

	 จากข้างต้นจะท�ำให้เห็น นางสีดามีความเป็นมนุษย์ โดยมิได้ด�ำรงเผ่าพันธุ์

ของการเป็นยักษ์หรือมีบุคลิกลักษณะ พฤติกรรมท่ีคล้ายคลึงกับยักษ์เช่นเดียวกัน

ทศกัณฐ์ นับเป็นส่ิงท่ีท�ำให้เห็นถึง “ความคลุมเครือทางชาติก�ำเนิดของนางสีดา” 

ดังความทีป่รากฏในกลอนทีว่่า “ผวิพรรณนวลละอองผ่องพกัตร์ ผดิสรุย์ิวงศ์ยกัษ์ในลงกา” 

อาจกล่าวได้ถึงสาเหตุความคลุมเครือทางชาติก�ำเนิดของนางสีดาดังนี้

		  ประการแรก เกิดจากหน้าท่ีท่ีพระลักษมีอวตารมาเป็นนางสีดา

อันเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงภูมิหลังท่ีสูงส่งของนางสีดาในฐานะเทพนารีผู ้ย่ิงใหญ่

ตามคตคิวามเชือ่ในศาสนาฮนิดู จงึท�ำให้นางสดีาด�ำรงเผ่าพนัธ์ุมนษุย์เพือ่เป็นพระชายา

คู่บุญบารมีของพระราม (พระวิษณุ) ที่ด�ำรงเผ่าพันธุ์มนุษย์เช่นเดียวกัน อีกท้ังยังมี

หน้าที่ในโลกมนุษย์ที่จะต้องเป็นไส้ศึกเพื่อผลาญทศกัณฐ์อีกด้วย

		  ประการทีส่อง นางมณโฑแสดงออกในภาพของรูปร่างมนษุย์ จงึท�ำให้

นางสีดามีความเป็นมนุษย์ กวีผู้แต่งจึงพยายามให้รูปลักษณ์ของนางสีดาเป็นมนุษย์

ซึ่งเป็นการสร้างความสมเหตุสมผลทางการสร้างตัวละครในวรรณกรรม 

		  ประการที่สาม หากนางสีดามีความเป็นยักษ์ จะขัดกับการสร้างภาพ

ความงามทีค่งทนของนางเอกในวรรณกรรมไทย ยกัษ์ทีเ่ป็นภาพแทนของความไม่งดงาม 

ความน่ากลัวและน่าเกรงขาม แม้ว่ายักษ์จะแปลงร่างให้งาม (เช่นยักษ์ในพระอภัยมณี) 

แต่ก็ไม่ใช่ความงามที่คงทน เป็นความงามแบบจอมปลอม ไม่สามารถอยู่ได้จีรังยั่งยืน

เพื่อให้สมจริงกับฐานะของนางเอกหญิงท่ีมีความงดงามในเรื่องรูปลักษณ์ตามกรอบ

ขนบการแต่งวรรณกรรมไทย

	 นอกจากนี้หากพิจารณาในการแสดงออกด้านในรูปลักษณ์ของนางสีดา

ที่นอกเหนือจากวรรณกรรมแล้วนั้น จะพบว่า การแสดงออกรูปลักษณ์ของนางสีดา

ที่ปรากฏในการแสดง ไม่ว่าจะเป็นโขน หนัง ละคร หุ่น ฯลฯ ต่างแสดงภาพลักษณ์ของ

นางสีดาท่ีมีความเป็นมนุษย์ ซึ่งเป็นส่ิงที่แสดงให้เห็นถึงการรับรู้ภาพของนางสีดา

ที่มีความเป็น “มนุษย์” โดยมิได้แสดงภาพของการเป็น “ยักษ์” อย่างชัดเจน

	 จากท้ังหมดข้างต้น จงึขอสรุปชาตกิ�ำเนดิของนางสดีาในรามเกียรติฉ์บับต่างๆ 

ของไทย ดังตารางที่ 2
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ตารางที่ 2 ชาติก�ำเนิดของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย

ชาติกำ�เนิด
ของนางสีดา

ร. 1 
พระลัก–
พระลาม

พระราม
ชาดก

ควาย
ทัวระพี

หอ
รมาน

ปรัม
มเหียร

พรหม
จักร

ลังกา
สิบโห

ไม่ได้เป็นพระราชธิดา
(เป็นลักษณะการเกิด
แบบโอปปาติกะ)

P P P

ไม่ได้เป็นพระราชธิดา P

พระราชธิดา
ในวงศ์กษัตริย์มนุษย์

P P P

พระราชธิดา
ในวงศ์กษัตริย์ยักษ์

P

	 จากตารางข้างต้นจะท�ำให้เห็นว่า นางสีดาจะมีชาติก�ำเนิดที่มีสถานภาพเป็น

พระราชธดิาในวงศ์กษตัรย์ิมนษุย์และวงศ์กษตัรย์ิยักษ์ กล่าวคอื สถานภาพของนางสีดา

ในฐานะการเป็นพระราชธิดาในวงศ์กษัตริย์มนุษย์ จะปรากฏในเร่ืองพระลัก–พระลาม 

พระรามชาดก และพรหมจักร ส่วนสถานภาพของนางสีดาในฐานะการเป็นพระราชธิดา

ในวงศ์กษัตริย์ยักษ์จะปรากฏในรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 เท่านั้น อีกทั้งนางสีดา

ในฉบับท้องถิ่นอื่นๆ กวีผู้แต่งสร้างสรรค์ให้นางสีดาไม่ได้เป็นพระราชธิดาของทศกัณฐ์ 

(เป็นลักษณะการเกิดแบบโอปปาติกะ) จะปรากฏในเร่ืองควายทัวระพี หอรมานและ

ปรัมมเหียร และนางสีดาไม่ได้เป็นพระราชธิดาของทศกัณฐ์ จะปรากฏในเร่ืองลังกา

สิบโหเท่านั้น อาจกล่าวได้ว่า แม้ชาติก�ำเนิดของนางสีดาจะมีความแตกต่างกันออกไป 

แต่จุดร่วมประการหนึ่งที่มีความส�ำคัญอย่างยิ่ง นั่นคือ การที่นางสีดาไม่เกี่ยวข้องกับ

พงศ์ของทศกัณฐ์  แม้ว่านางสีดาจะมีสถานภาพการเป็นพระราชธิดาของทศกัณฐ์ 

แต่ท้ายท่ีสุดแล้วนางสีดาก็ถูกลอยแพตามค�ำแนะน�ำของโหร เพราะดวงชะตาของ

นางสีดาเป็นกาลกิณีแก่บ้านเมืองและทศกัณฐ์ (ในเรื่องพระลัก–พระลาม นางสีดาจะถูก

ทอดทิ้งในป่าหิมพานต์) ส่วนในเร่ืองพระรามชาดก ทศกัณฐ์ไม่เชื่อตามค�ำท�ำนาย

ของโหร แต่เมื่อนางสีดามีอายุครบ 1 ขวบ นางสีดาได้คว้ามีดแทงคางทศกัณฐ์ จึงท�ำให้

นางสีดาถูกลอยแพไปในที่สุดเช่นเดียวกัน

	 เร่ืองนางสีดาที่ถูกทอดทิ้งในวัยเยาว์ตั้งแต่แรกเกิด (พระรามชาดก, นางสีดา

ถูกลอยแพในตอนวัยหนึ่งขวบ) ที่ปรากฏในตอนก�ำเนิดของนางสีดานั้น จะท�ำให้เห็นถึง

ความสมัพนัธ์กบัโครงเร่ืองรามเกียรติท์ีน่างสดีามี “ความขดัแย้ง” กับทศกัณฐ์ ดังท่ีปรากฏ
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ในเร่ืองว่า นางสีดามีดวงชะตาท่ีเป็นกาลกิณีจึงท�ำให้นางสีดาจ�ำต้องถูกลอยแพหรือ

ถูกทอดทิ้งไปในท่ีสุด กล่าวได้ว่า การทอดท้ิงนางสีดาถือเป็นการท่ีกวีผู ้แต่งสร้าง

โครงเร่ืองนี้ข้ึนมาเพื่อใช้เป็นเหตุผลในการตัดนางสีดาออกจากพงศ์ของทศกัณฐ์อย่าง

สิ้นเชิง และด�ำรงฐานะของนางเอกผู้มีความบริสุทธิ์โดยไม่เกี่ยวข้องกับทศกัณฐ์ผู้เป็น

ตัวละครฝ่ายอธรรมให้หมดไป จนน�ำไปสู่การเตรียมความพร้อมให้แก่นางสีดาที่จะ

ด�ำรงฐานะพระมเหสีของพระรามหรือนางเอกของวรรณกรรมเรื่องรามเกียรติ์ต่อไป

สรุปและอภิปรายผล

	 จากการศึกษาเรื่อง “ภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดาในรามเกียรติ์

ฉบับต่างๆ ของไทย” จะท�ำให้เห็นว่า ความเป็นนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ 

ของไทยในด้านภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดาจะมีความแตกต่างกันไปตามบริบท

ความเชื่อและวัฒนธรรมของแต่ละกลุ่มชนโดยจะมีเสาหลักทางความคิดและความเชื่อ 

2 ลักษณะ คือ การสืบทอดเนื้อเร่ืองตามคติศาสนาฮินดูและการสร้างสรรค์เร่ือง

ให้เป็นชาดกของศาสนาพุทธ 

	 ในลักษณะแรกนั้น จะปรากฏอยู่ในรามเกียรติ์ฉบับภาคกลางทั้งหมดโดย

เริ่มตั้งแต่สมัยอยุธยา สมัยธนบุรีและสมัยรัตนโกสินทร์ โดยเฉพาะรามเกียรติ์ฉบับ

รัชกาลที่ 1 ถือเป็นฉบับสมบูรณ์ท่ีสุดซ่ึงมีการกล่าวถึงการก�ำเนิดของนางสีดาและ

ไม่ปรากฏในรามเกียรติฉ์บับอืน่ๆ ของภาคกลางทัง้ฉบับราชส�ำนกัและชาวบ้าน อาจเป็น

เพราะฉบับภาคกลาวต่างๆ ล้วนมีจุดมุ่งหมายในการสร้างสรรค์ขึ้นเพื่อใช้แสดง

เฉพาะตอน จึงไม่ให้ความส�ำคัญต่อเรื่องภูมิหลังของตัวละคร แม้ฉบับภาคกลางอื่นๆ 

จะไม่ปรากฏภูมิหลังของนางสีดาก็พออนุมานได้ว่า ภูมิหลังของนางสีดาถือเป็นอวตาร

ปางหนึ่งของพระลักษมี ผู้เป็นพระชายาของพระนารายณ์ตามคติความเชื่อของศาสนา

ฮินดู ดังท่ีปรากฏอย่างชัดเจนในรามเกียรติ์ฉบับของรัชกาลท่ี 1 แม้ว่ารามเกียรติ์

ฉบับภาคกลางจะรับรู้ว่านางสีดาจะมีภูมิหลังมาจากพระลักษมีก็ตาม แต่ผู้ศึกษายึด

ตัวบทรามเกียรติ์เป็นหลัก กล่าวคือ รามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 เป็นฉบับเดียวที่มีตอน

ก�ำเนดินางสดีา จงึขอจดัให้ภมิูหลังนางสดีาทีมี่ทีม่าจากพระลักษมี พระชายาคูบุ่ญบารมี

ของพระวิษณุตามคติความเชื่อในศาสนาฮินดูปรากฏในรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลท่ี 1 

เพียงฉบับเดียวเท่านั้น 

	 สิง่ท่ีน่าสนใจจะอยู่ท่ีรามเกียรติฉ์บับท้องถิน่ท้ังภาคเหนอืและภาคอสีาน เพราะ

รามเกียรติ์ฉบับท้องถ่ินท้ัง 7 ฉบับจะปรากฏตอนก�ำเนิดนางสีดา อันจะท�ำให้เห็นถึง

ภูมิหลังของนางสีดาทุกฉบับ แต่จะแตกต่างตรงท่ีตัวละครที่อวตารเป็นนางสีดาไม่ว่า

จะเป็นนางสุชาดา นางสุธรรมาและเทพธิดาสิดา อาจกล่าวได้ว่า ภูมิหลังของนางสีดา
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ในรามเกียรติฉ์บับท้องถิน่แต่ละฉบับนัน้จะอยูภ่ายใต้ความคดิและความเชือ่ทางพระพทุธ

ศาสนาซึ่งจะมีความแตกต่างจากรามเกียรติ์ฉบับภาคกลางอย่างชัดเจน	

	 ประการส�ำคัญ จุดมุ่งหมายของการจุติลงมาเกิดเป็นนางสีดาของเทพนารี

บนสวรรค์นั้น จะมีจุดมุ่งหมายต่างกัน กล่าวคือ ในรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลท่ี 1 ระบุ

อย่างชัดเจนว่า พระลักษมีจุติลงมาเกิดตามค�ำเชิญของพระวิษณุในลักษณะคู่บุญบารมี 

หรืออาจกล่าวได้ว่า พระลักษมีได้ท�ำตามหน้าท่ีของตนเพือ่เป็นคู่บุญบารมีของพระวษิณุ

และยังคงท�ำหน้าท่ีในการรักษาความสงบสุขของโลก ซึ่งจะมีความแตกต่างจาก

รามเกียรติฉ์บับท้องถิน่ท้ังภาคเหนอืและภาคอสีาน ไม่ว่าจะเป็นนางสุชาดา นางสุธรรมา 

และเทพธดิานางสดิานัน้ ล้วนแล้วแต่มาเกดิเพือ่แก้แค้นทศกัณฐ์ (พญาราพนาสวร / พญา

ภมุมจกั / ท้าวฮาบมะนาสวน ฯลฯ) เพราะนางเหล่านีมี้จติเคียดแค้นทศกัณฐ์ทีแ่ปลงกาย

เป็นพระอนิทร์เข้าร่วมเสพสงัวาสกับนาง นบัเป็นปัจจยัส�ำคญัทีช่่วยบ่งบอกถงึความแตก

ต่างของนางสีดาได้อีกลักษณะหนึ่ง ดังนั้น การพิจารณาในด้านชาติก�ำเนิดของนางสีดา

ย่อมท�ำให้เห็นถึงความเป็นตัวตนของนางสีดาและแตกต่างกันไปของรามเกียรติ์

แต่ละฉบับของไทย ทัง้ในด้านภมิูหลัง ชาตกิ�ำเนดิ และจดุมุ่งหมายของการอวตารมาเกิด

นั่นเอง	

	 การสร้างสรรค์ภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดาของกวีผู้แต่งรามเกียรติ์

แต่ละฉบับ ท�ำให้เห็นถึงความหลากหลายของมิติด้านตัวละครนางสีดาที่มีภูมิหลัง

ที่แตกต่างกันออกไปตามบริบทสังคมและวัฒนธรรมของกวีผู้แต่ง กล่าวได้ว่า เม่ือกวี

ผู ้แต่งรับเร่ืองรามเกียรติ์ก็ปรับรับให้เข้ากับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมตามคติ

ความเชื่อในพระพุทธศาสนา สามารถเห็นได้จากการปรับเปลี่ยนภูมิหลังของนางสีดา

ที่จะปรับเปลี่ยนจาก “พระลักษมี” ตามคติความเชื่อในศาสนาฮินดู เป็น “นางสุชาดา/

นางสุธรรมา/เทพธิดาสิดา” เพื่อให้สอดรับอย่างเหมาะสมกับกับคติความเชื่อใน

พระพุทธศาสนาที่ได้ยึดโยงกับโลกทัศน์และวิถีชีวิตของตน โดยมิขัดกับคติความเชื่อใน

พระพุทธศาสนา อีกท้ังในด้านมิติของชาติก�ำเนิดของนางสีดาจะช่วยท�ำให้เห็นว่า 

นางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 สะท้อนให้เห็นถึงความคลุมเครือทางชาติก�ำเนิด

ในลักษณะที่ว่า ทศกัณฐ์ด�ำรงเผ่าพันธุ์เป็น “ยักษ์” แต่นางสีดามีรูปลักษณ์เป็น “มนุษย์” 

ซึง่ไม่ได้แสดงพฤตกิรรมหรือมีบุคลิกลักษณะท่ีมีความคล้ายคลึงกับยกัษ์ อาจช่วยสะท้อน

ให้เห็น การท�ำให้นางสีดามีความบริสุทธิ์ ไม่มีความเกี่ยวข้องกับวงศ์ยักษ์ หรืออาจมอง

ได้ว่า นางสดีาเป็นพระลกัษมีอวตารท่ีอวตารเป็นคู่บุญของพระรามทีเ่ป็นมนษุย์ จงึท�ำให้

นางสีดามีรูปลักษณ์เป็นมนุษย์ ประกอบกับคติเร่ือง “ยักษ์” เป็นภาพแทนของ

ความไม่งดงาม ความน่ากลัวและน่าเกรงขาม ซึง่จะขัดกับการสร้างภาพความงามท่ีคงทน

ของนางเอกในวรรณกรรมไทย จึงเป็นเหตุผลที่ท�ำให้นางสีดาไม่แสดงพฤติกรรมหรือ
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รูปลักษณ์เป็นยักษ์ อาจกล่าวได้ว่า การพิจารณาภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดา

ท�ำให้เห็นการสร้างสรรค์ตัวละครนางสีดาของกวีผู้แต่งรามเกียรติ์แต่ละฉบับทั้งลักษณะ

ที่เหมือนกันและแตกต่างกัน 

	 การวิเคราะห์ภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดาในรามเกียรต์ิฉบับต่างๆ 

ของไทย ย่อมเป็นปัจจัยหน่ึงที่ช่วยบ่งชี้ถึงอัตลักษณ์ของนางสีดาได้อย่างเด่นชัด

อีกประการหนึ่ง กล่าวได้ว่า ภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดาย่อมท�ำให้เห็นถึง

อัตลักษณ์ระดับปัจเจก (individual identity) ที่กวีผู้แต่งรามเกียรติ์แต่ละฉบับพยายาม

สร้างสรรค์ข้ึนมาให้มีตวัตนบนพืน้ท่ีวรรณกรรมเร่ืองรามเกียรติท์ัง้ทีมี่ลักษณะร่วมกันและ

แตกต่างกันออกไป 

	 การสร้างสรรค์ลักษณะร่วมกันของนางสีดาทั้งด้านภูมิหลังและชาติก�ำเนิดจึง

ถือว่าเป็น “อัตลักษณ์ร่วม” ที่ปรากฏในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย กล่าวคือ ภูมิหลัง

ของนางสดีาทีมี่ทีม่าจากนางสชุาดา ได้แก่ ปรมัมเหยีร หอรมาน ควายทวัระพ ีพระชาดก 

พระลัก–พระลาม ส่วนชาติก�ำเนิดของนางสีดา นางสีดาจะมีสถานภาพเป็นพระราชธิดา

ในวงศ์กษตัริย์มนษุย์ ดังท่ีปรากฏในเร่ืองพระลัก–พระลาม พระรามชาดกและพรหมจกัร 

นางสีดาไม่มีสถานภาพเป็นพระราชธิดา ดังท่ีปรากฏในเรื่องหอรมาน ปรัมมเหียร 

ควายทัวระพี และลังกาสิบโห

 	 การสร้างสรรค์ลักษณะแตกต่างกนัของนางสีดาทัง้ด้านภูมิหลงัและชาติก�ำเนดิ

จึงถือว่าเป็น “อัตลักษณ์จ�ำเพาะ” ที่ปรากฏในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย กล่าวคือ 

ภูมิหลังของนางสีดาที่มีที่มาจากพระลักษมี ได้แก่ รามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1 นางสีดา

มีที่มาจากนางสุธรรมา ได้แก่ พรหมจักร และนางสีดามีที่มาจากเทพธิดาสิดา ได้แก่

ลังกาสิบโห ส่วนชาติก�ำเนิดของนางสีดาท่ีมีสถานภาพเป็นพระราชธิดาในวงศ์กษัตริย์

ยักษ์ ดังที่ปรากฏในรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ 1

	 ดังนั้นภูมิหลังและชาติก�ำเนิดของนางสีดาในรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย 

นับเป็นปัจจัยท่ีช่วยท�ำให้เห็นถึงอัตลักษณ์ระดับปัจเจกของนางสีดาในการสร้างสรรค์

ของกวีราชส�ำนักและชาวบ้าน นับเป็นส่ิงท่ีบ่งชี้ถึงการเกี่ยวรัดอัตลักษณ์ของนางสีดา

ทั้ง “อัตลักษณ์ร่วม” และ “อัตลักษณ์จ�ำเพาะ” ที่ยึดโยง ซ้อนทับและเลื่อนไหลอยู่บน

วรรณกรรมเรื่องรามเกียรติ์ฉบับต่างๆ ของไทย จนน�ำไปสู่การรับรู้ความเป็นตัวตน

ของนางสีดาที่ด�ำรงอยู่อย่างหลากหลายได้เป็นอย่างดี

  
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